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VOORBERICHT 

voor den tweeden druk. 



Het gunstige onthaal, dat aan den eersten druk van dit deeltje 
te beurt mocht vallen, doet mij den wensch uitspreken, dat ook 
deze tweede druk gunstig moge worden ontvangen. Bij eene ver- 
gelijking van dezen laatsten met den eersten druk zal men ontwaren, 
dat de inhoud nagenoeg geheel omgewerkt en aanmerkelijk uitgebreid 
is. Hierdoor is deze tweede uitgaaf in waarheid een geheel nieuw 
werk geworden. 

Het gebruik van het onbepaalde zelfstandige naamwoord en van 
de voorgevoegde voorzetsels D'^Sd, waaromtrent in de vorige uitgaaf 
niets voorkwam, vindt men in de tegenwoordige. Deze omstandigheid 
maakte het samenstellen van geheel nieuwe «Oefeningen" noodig. 

De klankleer is o. a. vermeerderd met eene les over eenige 
taalverschijnselen met betrekking tot den klemtoon. 

Bij de lessen over de Verbinding (mD^DD) zijn doelmatige oefeningen 
gevoegd, die van den leerling bijzondere oplettendheid en nadenken 
vorderen. 

Aan de verbuiging der naamwoorden is bijzondere zorg besteed 
en door eene meer uitvoerige en duidelijke opstelling de opname 
in hei geheugen vergemakkelijkt. Dit laatste geldt ook van de 
telwoorden. 

Nochtans moet men geen volledigheid zoeken in de behandelde 
onderdeelen der spraakkunst: om practische redenen moest daarvan 
worden afgezien. 

Het geheel heeft een meer wetenschappelijk karakter verkregen, 
dat echter, naar ik vertrouw, aan de bruikbaarheid geen afbreuk 
zal hebben gedaan. 

Voor zoover men dienaangaande twijfel mocht koesteren, kan ik de 
geruststellende verklaring afleggen, dat ik Les lo tot en met Les 21 
reeds met de leerlingen der tweede klasse van mijn eigen school 
behandeld heb. Het waren kinderen van 7 tot 9 jaar oud. De Oefenin- 
gen bleken niet alleen hun bevattingsvermogen niet te boven te gaan, 
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maar vielen ook zeer in hun smaak. Zij vonden het prettig, door 
eigen nadenken zinnetjes te kunnen vertalen en — begrijpen. 

Zelfs met leerlingen van 6 7a jaar, die pas in staat waren 
Hebreeuwsch te lezen, werden met vrucht eenige lessen behandeld. 

Bij de klassikale behandeling der Oefeningen moeten de leerlingen 
eiken zin dadelijk in zijn geheel vertalen. Wel kan men hen, zoo 
noodig, vooraf elk onderdeel laten vertalen, maar daarna, moeten 
ze den ganschen zin in goed Nederlandsch weergeven. 

De afdeeling > Klankleer" met pasbeginnenden systematisch te 
behandelen, komt mij niet gewenscht voor. Eerst in de derde of, 
wat nog beter is, in de vierde klasse, dient men daarmede tè be- 
ginnen. 

Overigens herhaal ik hier, wat ik reeds bij den eersten druk 
schreef, dat dit werkje niet ten doel heeft, de leerlingen Hebreeuwsche 
opstellen te leeren maken, aangezien ik dit op de lagere school 
niet noodig acht. Dat men er nochtans oefeningen ter vertaling in 
het Hebreeuwsch in vindt, zal voor deskundigen begrijpejjjk zijn 
Het staat natuurlijk den onderwijzer vrij, dergelijke oefeningen 
voorloopig over te slaan. 

»Wat het Aanhangsel betreft, erken ik gaarne," aldus schreef 
ik bij den eersten druk — »dat de leerstof, daarin behanideld, niet 
>bij dit eerste stukje past. Ik heb echter rekening gehouden met 
»hetfeit, dat enkele onderwijzers hun leerlingen zoo vroeg mogelijk 
»met de vervoeging der werkwoorden bekend maken, en ben hun 
> hierin te gemoet gekomen." Bij de bewerking van het Aanhangsel 
heeft mij tevens het denkbeeld voorgezweefd, dat het ook voor 
aankomende onderwijzers van nut zou kunnen zijn. 

Dat ook deze tweede druk voor 't onderwijs in de Hebreeuwsche 
taal vruchtdragend moge zijn, is de wensch van 

DEN SCHRIJVER. 



^ . den o®» Ijar 5665. 

Utrecht, Zondag -^ ^rT-KiT^ — ^ 

' ^ den 14®" Mei 1905. 
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EERSTE LES. 
De Letters of Medeklinkers. 
1. De Hebreeuwsche taal heeft 22 letterteekens (nWiN), 
die te zamen 23 letters of medeklinkers uitmaken. 
Hunne figuur, naam en uitspraak zijn als volgt : 



Figuur. 
1. N 

2.. 3 3 



)' 



Naam. 

n'3/no 

j * r 

4. T n n*?n/nbi 

V IT V IT 

5. n . Nn 

T 
I 'IT 

ri'ü 
ni^ 



3. 



6. 1 

7 T 

8. n 

9. u 

10. ♦ 



"■)3(-pe)3 



Uitspraak. 

h 

IN FR. HOMME. 

g 

IN FR. QRAND. 

g 

IN GROET. 

d 
h 
w 



ch 

IN LACH. 
t 

J 

k 
ch 

IN LACH. 



Figuur. ' Naam. 

V IT 

13. Q (D) DD 

14. : (p p: 

15. D- r\üD ' 

16. y y{ 

18. ï ip n.ï 

19. p tjlp 

20. n B>n 

21. ii> p'E^ 

22. K' p2^ 

23. ri/ n W/ in 



Uitspraak. 
1 

m 

n 

s 
ng 

IN LANG. 

P 

ph, 

k 
r 
s 

IN SJAKO. 

th 



Aanmerking i. De hier opgegeven uitspraak is die der zooge- 
naamde Portugeesche Israëlieten. 

Aanmerking 2. fc^ (met een punt links) en i^ met een punt 
rechts\ ofschoon met hetzelfde letterteeken geschreven, zijn nochtans 
twee medeklinkers van geheel verschillend karakter. Dit ziet men 
o. a. bij vergelijking van UÜ • hij heeft gesteld en DIJ^ aldaar, 

IT. I Hm I 
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Aanmerking 3. De zes letters 3, 3, *I, 3, fl en ri komen mèt of 
zonder punt voor. Mèt een punt hebben ze hare natuurlijke uit- 
spraak, dat is: b, {Fr,) g, d, k, p en t. Zonder punt wordt J 
als de Nederlandsche g, D als ch, S als ph of f uitgesproken. Die 
gewijzigde uitspraak noemt men de aangeblazen of geaspireerde 
(ng'^) uitspraak. 

Bij 3, 1 en ri maakt men echter geen verschil tusschen de 
natuurlijke en de aangeblazen uitspraak. 

Aanmerking 4. De uitspraak der Hoogduitsche Israëlieten ver- 
schilt in zooverre van die der Portugeesche, dat zij 3 (zonder 
punt) als w, J óók zonder punt als Fransche g en n (zonder punt) 
als s uitspreken. 

Aanmerking 5. Hoe de punt in de hier bedoelde 6 letters ge- 
noemd wordt, vindt gij in N<*. i van de 8® Les. 

2. Al de hier opgegeven letters bij elkaar noemt men ' 
het Hebreeuwsche alphabet of het y^. 

3. De letters 3, o, 3, ö en y krijgen op het einde der 
woorden de gedaante "\ D, |, c^, |> (reeds hierboven in no. 1 
tusschen haakjes bijgevoegd) en heeten dan eindletters. 
Om ze te onthouden, dient het geheugenwoord T^Ö3D3 (of 



Oefekikg. 
Noem de namen van de letters der volgende woorden : 
3^3 DT^ U3Q ^aT HTQ '^^O 1331 VW 13Nn Hü n ni3 n3N 
N13 DT3T p 3«3 Vü DPni HHN ^31 m^ ^33 lOJ D3n 

^gt^ 3np3 pnx Dxy *in nu p3n 3ir^i ino ion njT nSn 
pnty iniD nn3i nn pt:^ bnp ]>b;r "|i3n noT nöb^ 

TWEEDE LES. 
De Elinkers. 
1. Om te kunnen lezen hebben wij, behalve de mede- 
klinkers, ook klinkers (ni^^UP) noodig. Er zijn tien 
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klinkers, die men veideelt in vijf lange en vijf 
korte. Elke klinker heeft een naam, zooals gij uit het 
volgende lijstje zien kunt. 

2. Bij eenige klinkers is er verschil tusschen de Portu- 
geesche en de niet-Portugeesche uitspraak. Waar de laatste 
yan de eerste afwijkt, is zij er tusschen haakjes naast gezet. 






'Jl IC 



of - 



LAKGE KLIKKEES. 

•/Öp aa (00) zooals in 
n'ï ee (ei) „ 



j I 



♦- ,of - bna p"i»n ie 



■■\.U Cf 

' 1- of- 



-/ 



/'■^ oVin 00 (OU) 






Ir of - (^pTity 00 



11Ï lOp/v.^ 



LL\ 



'::L 



)!,Ü 



# 

(ci ~ 



KORTE KLINKERS. 

nn3 a zooals in 






,/,;„,'7lap 

r«p 



e 

i 
o 
oe 



• : T 






. ^•^. Uit dit lijstje kunt gij zien, dat "^y^i en \x\^ p*)^n 

mèt of zonder ^ kunnen voorkomen, en e ven zoo dSpi en 

p^lB^ mèt of zonder V 

Gij moet hieruit niet opmaken, dat het onverschillig is, of m€n 
^ en 1 al dan niet schrijft. Als ik bijv. in woorden als J3 zoon. 
jn gumt^ 3S hart^ jq van^ de ^ schreef, of in de woorden 
^T\ wet^ iy^ macht enz. de 1, zou het beslist fout zijn. 

4. De ^ achter n^y en Vni pl^PI alsmede de 1 achter 
D^in en T>y\'\0 worden niet uitgesproken ; om die reden 
noemt men ze rustende letters (D^Pü)- 



1) of D'lflNSltp 

IT. I 
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5. Menigmaal echter ontbreken de rustende 1 en ^, waar ze 
moesten voorkomen. Men zegt dan: de klinker is onvolledig 
ClpPl) geschreven, zooals bijv. in i'H in plaats van ^n geslacht; 
pT in plaats van pn ledig. In de woorden i'n en pn zijn dus 
de klinkers onvolledig geschreven. Daarentegen zijn zij volledig 
(Jc!?D) geschreven in m'"?! en p^n. 

6. In plaats van de onvolledige p^lC^ wordt ^"^ gebruikt, zooals 

in npi in plaats van H^D^ O]?^*! in plaats van OllJ^JV De TS2i^ is in dit 

geval LANGE KLINKER. Wij zullen in dit werkje de lange Y"^^ door 

een sterretje van de korte onderscheiden. Hetzelfde zullen we doen 

* 
met de lange pTPI zonder % bijv. Dp^S (in plaats van D^pn$). 

7. SuD wordt als ee uitgesproken in open lettergrepen, zooals 
in de eerste lettergreep van "^iSp; voorts in DT, HJpO enz. Toch 
blijft ze in dit geval korte klinker. Wanneer ze echter ^ achter 
zich heeft, is zij lang, bijv. ?IpiD, n''33, nj''jS?1i'n. 

Aanmei king, Hoe men fjlDn TOp van lange yu'p onderscheidt, 
kan hier niet geleerd worden. Waar in dit boekje een cirkeltje 
boven de V^'p staat, is zij s^lDn TDp en dus korte klinker, 

Oefenin'G. 

Geef de namen op van de klinkers der volgende woorden 
en meteen of ze lang of wel kort zijn. 

r\'hyi Ni3 nan Dp^i ro ^qï nir); ona ^^v' nsKn 133 

T IV ^ ^ •• Tq \ I TIT- I • r.. •• ^ V T ^ - . V IT 

• •• ^r.. T : T I 'T V - IV : • t : • I . - .. 

nnan nt*"i«i nn DD'nbmp ♦bi;; '*?iy mt:» n:2j? "ij?n 

- : • T IV :•- -IV V •• \ :l- • ^ •• '^ t *'o •'»' 

-I2T "ino "ipa nT[ t*?« on^'r-ii 'dS*^ n^d noij; O'pn 

J.T T TT •"'***" ' '" " " ' 'O * " t " •• Tjt T : T \' \ 

nx'ï D'PNa DD3an iyp»i oddno f-i»i Dty»"! "n^rn r^n . 

• • • •• T V : : T ' i\T- V : T T | tit- vit- Ir 

DERDE LES. 
Opmerkingen aangaande de medeklinkers. 

]. In de vorige les hebben we gezien, dat ^ en •) soms 
niet uitgesproken worden en dan rustend heeten. Het- 
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zelfde geschiedt ook wel met ^t en n, bijv. ^t3, n?- Er 

T 

zijn dus vier letters, die rusten kunnen* Men 
onthoudt ze door het geheugenwoord ^pK. 

2. Als er in de n achter aan een woord eene punt 
staat, is die n niet rustend, bijv. n^, n^B^, HD-l. Deze 

T T : - T 

punt heet p.'^ÖQ. 

3. Om de medeklinkers te kunnen uitspreken, hebben 

wij 5 spraakwerktuigen of organen: de keel^ 

de lippen, het gehemelte, de tong en de tanden. De letters, 

die met de keel worden uitgesproken, heeten keelletters- 

Uet^ zijn ^t, n, H en ^. Tot geheugen woord dient yryiti- 

De li pi etters zijn 3, i, a en gj (geheugenw. C^pQ). 

De gehemelteletters zijn genoemd in pj^J, de tong- 
letters in iljSül, de tand- of s i s 1 e 1 1 e r s in yvi^pl. 

De T wordt meestal als keelletter beschouwd. 

Oefening. 

1. Zoek 20 woorden met rustende % 20 met rustende n, 
20 met rustende i en 20 met rustende ft. 

2. Zoek 20 woorden, waarin eene of meer keelletters en 
20, waarin eene of meer lipleiters voorkomen. 

3. Welke letters zijn rustend in 

• T T r T T - T>: T r •• : t t r t ^t t 

Kin «'pi Nitp Hiitr na'i:' mï mï 

I-T It T T • T • T • 

VIERDE LES. 

Se Lettergrepen en de rustende H)^. 

T : 

1. Wanneer men één of meer medeklinkers tegelijk met 
een klinker uitspreekt, ontstaat er eene lettergreep 

(man) 

TT -J 

2. Als men in eene lettergreep het laatst den klinker 
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6 
hoort, noemt men haar open lettergreep {r\^2'!^ 

TT -J 

nültJ^sJ). Zeg ik bijv. {<3, dan hoor ik het laatst de VDpy 
want de J< rust. Daarom is K3 een open lettergreep. Even zoo 

T 

zijn de woordjes t<in, N^n, riT, ^tï, n*2^^'^- open lettergrepen. 

3. Als men echter na den klinker nog een medeklinker 

o 

hoort, noemt men de lettergreep gesloten (n331D msn), 

V IV : T T T -: 

bijv. DJJJï Dty? r\% nlK enz. In al deze. woordjes hoort 
men het laatst een medeklinker. 

4. Soms eindigt eene gesloten lettergreep op twee mede- 
klinkers, zooals [3lï^p, 11^1 "ly enz, 

5. De meeste woorden hebben meer dan ééne lettergreep, 

bijv. dViv, ü^Tny. no-m-n enz. 

T ^ -'t T T T T 

6. In de 3e Les No. 2 hebben we gezien, dat de n 
(met p*öp) niet rustend is, daarom zijn bijv. de woordjes 
rhi n3 enz. gesloten lettergrepen; evenzoo de laatste 

T T 

lettergreep van HDID, m^tJ^ enz. 

T T • 

7. In het woordje HDID is de eerste lettergreep gesloten^ 
niet waar? Onder de •) staan twee punten. Dit teeken 
noemt men a^^. Die NltJ^ spreekt men niet uit, daarom 

T : T : 

heet zij rustend (nj HW)- Maar waarom staat zij er 

T T : 

dan? Zij wijst aan, dat de ^ de lettergreep 5^W2^ Evenzoo 
wijst de rustende ny^ in rnOR aan, dat de o de eerste 

T : V 

lettergreep sluit. Hetzelfde is het geval met de nj ÜW in 
nOiy, nn«% mw enz. in Ti^'^D^t:^.-!, ^-^^3^3, 130113 
enz. zijn alle ^t1B^'s rustend. 

T ; 

8. Onder de laatste letter van een woord wordt de 
rustende a^\ff gewoonlijk weggelaten, behalve in % bijv. 
*n33N, "TDH en ook in woorden als jnÏQi}, m^^ enz. en 
de voorbeelden hierboven in No. 4. 
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Oefenino. 
Geef op, welke lettergrepen in de . volgende woorden open 
en welke gesloten zijn. 

1331^0 nnn 'na p ^ia va na aa p b^ rh^^n ^n^a na ^3 

t:q- t"|tIt t -i" ^ T^T ••• T 

nj^rn VK^'bu' ^"la mna e]i-iN Dip; na» v^'i^: tjI?» 
■n^mpan 'mnon n«Qü D^^3 n^nt? V3k «iba wt nprn 

I • :l-: • •:!-:• t : t t :• t r t • t t : ^- i-t It: t 

T IV •• 

VIJFDE LES. , 

De teweeglijke n^p. ^\ 

1. Niet elke ^t^ty is rustend. Zeg ik ^33, dan spreek ik de 
Nity onder de 3 wèl uit, niet waar? Zi] is éxxs niet rustend, 

t: 

Wij noemen haar nu b e w e e g 1 ij k (t^j ü^]i;). Zoo is ook in 

^ r t: 

mtJ^ de N*)t:r eene M ^<1B^. Maar hoe kan men nu weten, 

t: ^r t:, 

of eene KiB^ beweeglijk of rustend is ? Dat zal ik u eens 

t: 

zeggen. 

2. De KitJ^ is beweeglijk: 

a) aan het begin van een woord, bijv. nVa, 

b) na een langen klink er, *) bijv. iios, HD^J. 



') iVb<7/ z^^^r //<f^ onderwijzer. Deze regelis eigenlijk niet volledig; 
hij dient te luiden: >Na een langen klinker, waar jli'ig of een 
daarvoor in de plaats tredend accent hij staat i"*^ immers is in woor- 
den als : nijip, nipnAOi \?SbV^, ^'^7^ e» dergelijke, waar de lange 
klinker onder den hoofdtoon staat, de KIIT bijna altijd rustend. Om 
echter verwarring met het gebruikelijke S^jSo-teeken (ook in dit 
werkje toegepast) te voorkomen, heb ik den regel algemeen gesteld. 
Maar nu ontbreekt voor den leerling ook elk criterium, om lange 
en korte VIC^^ gevolgd door JCIC^, van elkaar te kunnen onderscheiden 
en evenzoo lange en korte pTn in W]^ {zij zullen vreezen) en ix*!^ 
{^zij zullen zien)^ 
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tn ïliDX is cie ^W bewee^Ujky omdat er de lin^e klinker |*ttp 
vóór staat. Ik moet dus eerst lezen SC en daarna nJD. In HD^J 
staat vóór de XW de lange klinker n^2fc, lees dus: J en daarna 
np^. Evenzoo is heiveeglijk de KW van T|3lü, ^"l^J, Q^S'^n enz. 

Aanmerking, In de ge Irukte Bijbels staat in dergelijke gevallen 
ter linkerzijde van den klinker het teeken JTllp, bijv. I'IJJ^. 

c) midden in een woord dadelijk na eene 
andere mö, bijv. TpÖ'; 

Hier is de JCT^ onder de D beweeglijk, omdat ze dadelijk op 
eene andere JCV^ volgt, terwijl die andere NW rustend is. Lees 
dus nD'C^V Evenzoo is de tweede JCIC^ beweeglijk in "natJC, ?|'lDn' 

njnn enz. 

Wanneer dus midden in een woord twee 
X*)2^'s naast elkander staan, is de eerste 

T : 

RUSTEND, doch DE TWEEDE BEWEEGLIJK. 

3. De yj >{1B^ wordt niet als een gewone klinker 

^ T t: 

beschouwd ; dat wil zeggen : zij vormt mèt de letter, waar 
ze bij behoort, niet eene lettergreep. Zoo telt bijv. het 
woord ^33 niet twee, maar slechts ééne lettergreep, en wel 
eeneo;?^ne. Waarom? Omdat ik bij de uitspraak het laatst 
de pyn boor. Ook o^, nKH, ^Üp, TJ^O zijn woorden van 
slechts ééne lettergreep. nO'C^ 113^3 1t<T^^ hebben 2 

: T T : •• : • 

lettergrepen ; "n3"1ü3"^ heeft er 3, enz. 

4. Uit deze voorbeelden kunt gij zien, dat de betoeeglijke 
H)^ altijd onder de eerste letter van eene lettergreep staat; 
daarentegen vindt men de ruslende j<ik^ nimmer anders 
dan aan het einde van eene lettergreep. 

Oefening. 
Geef op, welke «ik^ rustend en welke beweeglijk is in de 

T : 

volgende woorden en verdeel deze meteen in lettergrepen. 

t :•• • : T : t : • : ^ :•": •• t : • : t : - t : | : : : • : 
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T : : • Q : T : • : • | ••:-:• : I t t : r t : •• t : • : 

nüanp n^r-i'i npan nanj n^n» -in«» osaboai ijiïv'? 
ïinTOJi n3"ip n3"ip n2-ip 1713 D*n"i3 *is"i na'?» msoa 

I : T Q : T : I • t : I t t : I t : t • : : t : - t : • : 

nxDüb nn'ni najipa i:b'"i d'^S-id nfi"nn« idid*? hd*?:-» 

T : T : T : T : : : - I : : • : • : : - t : : v I : : t : •• : 

ZESDE LES. 

De samengestelde üv^ en de gesloken nn£3- 

T : - r 

1. Om de uitspraak van de j<ia^ duidelijker te maken, 

t: 

wordt er wel eens een korte klinker bijgevoegd. Dit is 
altijd nri3, ^13D of t^iun I^Dj^, bijv. ^3«, n^n. '^n. - Eene 
Kls:^, die op deze wijze met een klinker vereenigd is, noemt 
men samengestelde ^J^a^ of t^tpn- Er zijn dus drie 
verschillende D^fiL2n, en wel : 

~. of nnö <ian '--'«^ -'' - 

-•- I.--- '/*//' .. ^ 

7 of ^llp-c^ün-en aV. V yji 

Aanmerking, Sommigen noemen de tjjjn half klinker o{ vluchtige 
klinker, 

2. Men' vindt de ntlPl meestal onder keelletters. 

3. Omdat de frjtsn niets anders is dan eene kib^, die 
wat meer klank heeft dan gewoonlijk, moet men haar met 
de letter, waar zij onder staat, niet als eene afzonderlijke 
lettergreep tellen. Zoo bestaan bijv. de woorden ♦JK? H^n, 
^31^1 Dlbn uit slechts ééne lettergreep ; ni^D^ heeft er 2, 
enz. (Vergelijk 5e Les No. 3). 

4. Als gij de woorden ni1, VH, n"^>^ uitspreekt, hoort 
gij de nna vóór de laatste letter, niet waar ? Die npö 
heet g e s 1 o k e n (n313!l PPÖ), dat beteekent : die ter sluiks 

T : -r 

in het woord is gekomen, maar er eigenlijk niet in behoort. 
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Die gesloken nnfi rekent men niet mee, als men een woord 
in lettergrepen verdeelt. Dus is bijv. niT ééne gesloten 
lettergreep, als stond er ri'll. Evenzoo ri^K, als stond er 
rl'JN; V^DI heeft 2 lettergrepen, rt22 insgelijks 

v: ^- Ir T - I T 

Oefenixg. 
Verdeel de volgende woorden in lettergrepen. 

T "r: --Ï •^- I' : -Q -: : • : • ♦: ^- iIt v v: I: -j q*^ i\ 

- r* .: - i'o' " "*•■*' Tiv- : : t -: : v - r : I -: - IivI»::It 

vy^'. "hv^ 'iv^ ^'o'h'X ^P3t'? *-"•?? 'P^ïf '^?^? ''^D^ 

I : 

ZEVENDE LES. A 

De sterke 2^ai. ^ 

•• T 

1. Een punt in eene letter (behalve in de n) heet a^n- 

•• T 

Zulk een punt dient dikwijls, om de uitspraak van eene 
leitQxtQ verdubbelen. Als ik bijv. het woord ntSO uitspreek, 
dan lees ik net alsof er ntpi3p fmatteej stond met twee t3's. 
Dat komt van dat stipje in de 13. Lees ik np"!, dan doe 
ik, alsof er nppT geschreven was. Zulk een punt nu, 
die dient, om de uitspraak van eene letter 
te verdubbelen, heet pTH 5^31, dat wil zeggen : 

I T T " T 

sterke 2^3^. 

•• T 

2. Vóór de letter, waar de sterke ^y^ * in staat, hoort 
men altijd een klinker, maar nooit eene K12^. Bijv. in de 

T : 

U van ntStD staat er eene B^ji en vóór die u hoort men 
de nnfi, niet waar? 
Welken klinker hoort gij vóór de ^ van rhü 6n voor 

T • 

de 1 van niï? 
Onthoud nu dezen regel : 
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Elke ïJ^ai, die dadel ij k op een klinker 

volgt, is STERK. 

3. Bij de verdeeling van woorden in lettergrepen i moet 

ge de letter, waar de pin ]ifT\ in staat, tweemaal gebruiken. 

Ziehier eenige voorbeelden: n3T bestaat uit JT en nj; 

T • 'T 

tj'lï Uit IS en ïjl ; ^'^ty> uit o* en pQ en p ; nb'lJtJl uit T 
en njN en nbl enz. 

Oefening. 
Verdeel de volgende woorden in lettergrepen. 

nKön ♦riN.p «3; rj-inn ?|«n« najr. y;r. nW D'DO nr 
npn nï:o n3DD"iD' iDn* naa* ?i80 ?i»« 13D0 ♦[jh nsï 

I T \ - I" - : T IV : : - : 1- • t iv - 1 1-.* • iiv- iv • I •• \ r \ 

13D^ na*? i33n m-qx ii»i vöv nv>jr lynv "ixiï 

I- • r \ IV • Iiv-:t -j -- t^' t^\ ^ :t* t- 

Zoudt gij nu de volgende woorden goed kunnen lezen? 

^iï ^n?^ insr HB^npn ^nn^p inaa^ na^ isnn n3t2[pn 
^nnp^ D33no DDani nn^jr didI?^^ ^^3nni ^nni ^y^pB^n 

ACHTSTE LES. 

!De zwakke a^ji. 

•• T 

1. In de eerste Les, No. 1. Aunm. 3 is u geleerd, dat 

er letters zijn, waar wel eens een punt in staat, zonder 

dat ze daardoor in de uitspraak verdubbeld worden. Die 

letters zijn 3, 3, n, 3, £j en n- Om ze te onthouden dient 

het geheugenwoord r\a3133. Zulk een punt draagt den 

naam van Sp B^n» dat beteekent zwakke B^jn. 

Zeg ik bijv. p, TJ, üb?^^ enz., dan wordt de letter, waar de 
punt in staat, niei verdubbeld uitgesproken, daarom is die punt de 
Sp irjT. 

2. Gij moet echter wèl onthouden, dat in dezelfde 6 
letters ook de sterke B^;n voorkomen kan. Wilt gij dus 
niet in de wai' komen, dan dient gij te weten, hoe gij de 
sterke en de zwakke ^y^ van elkaar kunt onderscheiden. 
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En dit is zeer gemakkeiyk, zooals gij reeds in No. 2 van 
de vorige Les geleerd hebt. Staat de \py^ na een klinker, 
dan is zij sterk, bijv. nriK, n3D enz. ; staat zij echter niet 

T - T \ 

na een klinker^ dan is zij zwak^ zooals in de volgende 

woorden : nnB^n, "iT, Dp^a, T35n, n3^3, ntrri, nna^aj. 

3. Uit de laatste voorbeelden kunt gij zien, dat Sp 1731 niet 
anders voorkomt dan a) in de eerste letter van een woord, b) dadelijk 
na m XW. 

Aanmerking. Iffy] aan het einde van een woord in eene letter, 
waar K117 onder staat, is licht ^ bijv. njc, t|n% HKIPV^ O enz. 

Oefening. 

Geef op, welke ij^;n ztoak en welke «^erA: is in de volgende 

woorden. 

pio^n T\T\ ?i«iN W2 n;;T wds 3k^*i ^n?a^3 n-inn 
nanj ^nv^B^n ^[53 nns -rin»] nnb*^ nana r\'pr\y^ |sp 

T - T • I •• V liv •,. • T : I • T • r • T : • : 

NEGENDE LES. 
Klemtoon, ^12 on Bust. 

1. In ieder woord is ééne lettergreep, die met nadruk 
uitgesproken wordt. Deze nadruk heet klemtoon of 
h oof dtoon. 

2. De klemtoon rust gewoonlijk op de laatste lettergreep. 
Men zegt dan : „de klemtoon is J^^bp" (d. i. beneden). Hij 
kan echter ook wel op de voorlaatste lettergreep rusten en 
dan is hij h^yhl2 (d. i. boven). 



i) Noot voor den onderwijzer. Ofschoon U^JT in deze voorbeel- 
den op een klinker volgt en dus eigenlijk sterk moest zijn, is zij 
dit echter beslist niet; immers zijn deze woorden ontstaan resp. uit 
njSi "^n^. (vgl. ilf !])i i^JfQV^- Om op dezen oorspronkelijken vorm 
te wijzen, is de X^T\ behouden en bovendien de nj JC117* 
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Zeg ik bijv. D^yn, dan wordt qS het sterkst uitgebproken. Op 
dS valt dus de nadruk en daar het de laatste lettergreep van 
het woord is, is de klemtoon y^^t?. Daarentegen rust in ipn? 
de klemtoon op de voorlaatste lettergreep; hij is dus TJ.'pp. 

Aamnerking. Waar in dit werkje onder een woord een streepje 
staat, is de klemtoon op de voorlaatste lettergreep of ^^jSd. In 
alle overige woorden is hij yiSo. 

3. Het gebeurt ook wel, dat een woord iyi het geheel 
geen klemtoon heeft. Alsdan wordt het door een dwars- 
liggend streepje met een volgend woord verbonden, zoodat 
het lijkt, alsof beide woorden maar één woord zijn. Dit 
streepje heet c^rpp d i. verbinder. 

Ziehier eenige voorbeelden : nj^ÖTN, {^^«"^2, ^'JTJ? 

4. Een woord, dat niet zelf een klemtoon heeft, noemt 
men t o o n 1 o o s. Dus zijn de woordjes "HK, "^2, "|3 en 
'Vi^ in No. 3 toonloos. 

5. Als een woord aan het einde van een zin of van een 
vers (p^D3) staat, waar de st-em eventjes mst, zegt men, 
dat het in de rust of in de pauze staat (ppsn 
of no«o pDfin). 

6. De rust veroorzaakt menigmaal belangrijke verandering 
in de klinkers of in den klemtoon van een woord, of ook 
wel in beide Het woord krijgt dus een eenigszins anderen 
vorm, dien men rustvorm noemt. 

Zoo verandert bijv. nnX in den rustvorm runjNt ; ^S verandert in 
n^^ Q',9 in Q'!?^ 19.^ in {Sa enz. 

Aanmerking, Tn plaats van het geheele woord rustvorm^ vin It 
ge in dit werkje de verkorting Rv, Staat er dus bijv. np {Rr, 
ri?3 of Rv. 3) dan beteekent dit, dat iT3 den rustvorm iT,^ heeft. 
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TWEEDE AFDEELING. 

. . WOORDVORMING. 

TIENDE LES. 

Se Verbindings-V 

1. Weet gij wel, wat een zelfstandig naamiooord is? 
Een zelfstandig naamwoord is de naam, 
waarmede men iets noemt, zooals boom^ fltiü, 
Jacobj Delft enz. Ziehier eenige Hebreeuwsche zelfstandige 
naamwoorden, om uit het hoofd te leeren. 



U^^K [een] man. 
r\Wli [eene] vrouw. 

T • 

2K [een] vader. 

T 

DJ< [eene] moeder. 



hnü [eene] tent. 

V I 

n3D [eene] hut. 

T S 

"Tin [eene] tortelduif. 
3^2 [een] hond. 



Opmerking. Het woordje een of eene^ dat tusschen vierkante 
haakjes staat, mag men in de vertaling bijvoegen. IT'^iJ beteek ent 
dus eigenlijk niets anders dan man\ doch men mag vertalen; een 
man^ enz. 

2. Wil men twee woorden met elkander verbinden, dan 
zet men vóór het tweede woord .1, bijv. ni^Kl W^ ^^^ 
man e n eene vrouw. 

Gij ziet hieruit, dat i, vóór een woord gevoegd, en 
beteekent. Deze i heet: verbindings-i (ni2nn 'U Dus 
beteekent : jj^^NI en een man, ^in^ en eene tortelduif, ^Sdi 
en een Jiond. 

Opmerking, Uit de beide laatste voorbeelden kunt gij leeren, 
dat men na y3 NW de Sp ITJl moet weglaten. (Zie Les 8 No. 3.) 

3. Leer nu nog : n3n hier is of ziehier ; n2D T\iT\ hier 
is eene hut of ziehier eene hut. 
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Vertaal nu eens de volgende 

Oefening. 

bn» mm abs :"iin nir^ taVa nsn :b^»«i rw^a :d«i 3« 

V I : V IV •• • V IV •• • • : t • •• : t 

T : •• T • •• • y I : • v iv : •• • t \ : 

ELFDE LES. 

Vervolg. 

1. Leer: 

nö eene vrucht, ^^ö^ en eene vrucht. 

|1T0 voedsel. jlrDI en voedsel. 

|3 een zoon. f 31 en een zoon. 

na öene dochter. n31 en eene dochter. 

^{^3 vleesch. ^ TtJ^31 en vleesch. 

TT TT 

rhr2 een koning. *t||?oi en een koning. 

2. Gij ziet, dat hier niet l is voorgevoegd, maar ^; dat 
komt, omdat de hier opgegeven zelfstandige naamwoorden 
met eene lipletter beginnen. 

Zet dus vóór eene lipletter nooit 1 ! 

3. Let ook wèl op, dat achter ï) de ^p ]ffT\ niet mag 
voorkomen ; daarom zegt men bijv. niet |2^ maar nv 

4. Ziehier nog eenige woorden, om te leeren : 
DnS brood. ml30 een luchter. 

VIV T 

D^O (Bi;. D'0) water. rr^W een meisje. 

• I- • IT r^'i' 

'Ifila^ eene bazuin. ^nj (Rv. ^yj), een knaap, jongen. 

T ^-1- ^IT 

Opmerking. De woordjes ^^« en ^^«^ staan nu niet meer tusschen 
vierkante haakjes, omdat gij al weet, dat ze in de Nederlandsche 
vertaling mogen wórden bijgevoegd. 

5. Het woord pK beteekent er is niet ; dus beteekent 
"n^O pN er is niet een koning. Dit klinkt niet erg mooi, 
niet waar? daarom vertaalt men: er is geen koning. Gij 
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moet nu maar altijd doen, aflsof pK beteekent : er is geen. 

Bijv. ^2^3 pK er is geen vleesch^ ij;^ pK er is geen knaap. 

Het woordje een wordt dus in dit geval weggelaten. 

Oefening. 
Vertaal : 

nyj nan : "iirai onb : müo^ naiB^ nan : pi na : nai ra 

T • •• • I" * . •• • I T •• • • iT I •• T -:-: 

ir'« : Twvr\ m w nan : d'D p«i anb pK : nej r»K : nai 

T • : T^i- •• • • iT I •• : viv I •• • : I •• 

:pi 3« nan :n3D rw Si» fs* :nai ürb nsn :"nSoi 

I .. T •• • T •.. I " : V I I •• ♦ : V IV •• • I V iv 

:a^3 p«i mn pf? inai d« nan 

TWAALFDE LES. 

De lidwoordeiijke n (n3;n^n 'n). 

1. Leer: 

DID een paard. DIDH het paard. 

Tia^ een os. "llC^n de os. 

DIDO eene plaats. DIDan de plaats. 

I T I T - 

nn een oom. liin de oom. 

mn eene tante. xyiST\ de tante. 

T T - 

nnb een koopman. iHdh de koopman. 

^Ityni DlDH Aö^ paard en de os. 

nani |an cZe j^oon e?» cZe dochter. 

2 Uit deze opgaaf kunt gij leeren, dat n, vóór een 

woord gevoegd, de of het beteekent. Verder kunt gij 

er uit leeren, dat de eerste letter van het woord, waar n 

vóór wordt gevoegd, de sterke tt*n verkrijgt. Als er echter 

al eene B^JT in die letter staat, behoeft men er geen tweede 

B^iT bij te voegen, zooals gij ziet bij liin enz. ^ 

3. De 'n, die de of h e t beteekent, noemt men Hi^HNn 'H 
pf lid woordelijke Ti. 
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4. Leer nu nog de volgende woorden : 
na kracht. B^OB^ zon. 

- I V IV 

m^aa sterkte. ny maan. 

T : - r-T 

Sta dauw. 'i^B^ eene poort. 

^UO regen rh'l eene deur. 

T T ••• IV 

Dj^ met, bij. *lj^3n DJ^ »we^ dew knaap. 
Oefeningen. 
1. 

V IV - ^'r z V IV V IV : ^-r t :-:-»- t : - i 

la'jsn Dy mpn nan :m»m iroirn :n"ii^n oy iiin 

V IV - ^- T ^t- - •• • - l"T - : V IV - T ' ^' 

nnn oy : üpn r*« : nriDn nan : n'B^ani drhn : "lytr r« 
: D^DHi niirn : jan D^} 

2. 

Vertaal in het Hebreemosch: 

(Eene) deur en (eene) poort. De deur en de poort. Sterkte 
en kracht. De sterkte en de kracht. Ziehier (een) koopman. 
Hier is (eene) vrucht. (Een) jongen en (een) meisje. De 
jongen met het meisje. Er is geen dauw. Er is geen 
kracht. Hier is de plaats. Bij de hut. Bij de poort. (Een) 
oom en (eene) tante met (een) zoon. De oom, de tante en 
de zoon. Regen en dauw. Het voedsel. Hier is de koopman 
met de vrucht. Hier is (een) man met (een) paard. De os 
bij de deur. 

DERTIENDE LES. 

Venrolg. 
1. Om te leeren : 

PK een broeder. nsn de broeder. 

T TT 

niriN eene zuster. ninNH de zuster. 

T TT 

IT. I Hm 3 
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2^K vuur. li^«n het vuur. 

" •• T 

noiK grond, aardbodem. nOlNH de grond, aardbodem. 

T T-t T T-: T 

Ook hier is, even als in de vorige Les, de Udwoordelijke 
'H voorgevoegd. Maar nü is het n en niet n. Ook is er 

T 

geen K^:n in de « gezet. Dit komt, doordat de K eene 
keelletter is. i) 

2. Als een woord met ^ begint, doe^ men evenzoo : 

aSh een arts. ÜShn de arts. 

... «'T 

nj;h een herder. njjjhn de herder. 

yT een vriend. t^^n de vriend. 

mi wind, geest. prHT] de wind, geest. 

- I - IT 

3. Als een woord met ^ begint, voegt men er ook 
meestal n voor: 

T 

T^J^ een boom. y^p de boom. 

31t; een avond. 3iyn de avond. 
1^^ {Rv. yy) een oog. y^p het oog. 

nnr^ een knecht. IDVn de knecht. 

4. Leer ook nog: 

nnöK^ eene dienstmeid. T eene hand. 

T : • T 

IK of. r\War] in jy^Nn c?e wan of de vrouw. 

T-T 'T 

5. Onthoudt vooral goed de volgende woorden : 
'D:« (Bv. *DiiK) \ 

''3K(5t;. *W (ik [ben] o/- [ben] ik. 

T\p\li CRv. r\P\a) gij [zijt] o/" [zijt] gij.^^^ W(f« /^/ ^<r/; wö« spreekt. 

T - T IT 

r\K (Z??^. nX) gij [zijt] o/* [zijt] gij. Alstnen tot eene vrouw spreekt. 

: " : T 

Opmerking, De woorden tusschen vierkante haakjes mag men 
in de vertaling bijvoegen. 



i) De onderwijzer kan, indien hij het noodig acht, de oorzaak 
der klankverandering verklaren. 
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6. Voorbeelden ter toepassing : 

♦DIN TW^a of riWa ^^jk ik ben eene vrouw. ^) 

•ITT' T • 'T 

nnN 1^3 of 1M r^P^"^ gv ^Vt een knaap. 

T iT ^-r ^-r T - 

HN mVi of mj^3 riN S'^' ^Vt een meisje. 
nn«1 ^IM ik en gij. 

T - : • -: 

Oefekingen. 
1. 

r\ti 'F\a nnsK^ :nn« nvn iny^i nn» :»3N p :r3 'jk 

: T T : • T iT ^v ^v T - • IT I •• I •• • -: 

I-^tt: t- t : - ^* v ^vt •• t t t t : • 

nyhn :D*Dn'i lyxn .•♦d:k nav :n3n nNi D«n ^i:» 
:;r"in nan :»D3« nl')lr^^ iiin nn« :'3K «s'i nnbm 

^- I" T •• • • I T T - : - T - • IT •• •• - : 

nn« .* ï;nn dv hnh nan : o'Dni hdikh : ninKn ik n^n 

- r - ^- 1" T ^' TT •• • • I — : T T -: T t t t t 

nin r*K :n3n nxi dkh ♦aK -yv^ dït :d'01 irw :»:« ik 

TT I •• ! 

2. 

Een broeder en eene zuster. De broeder en de zuster. 
Een arts en een koopman. De arts en de koopman. De 
avond. Eene hand en een oog. Het oog en de hand. Een 
knecht of eene dienstmeid. De dienstmeid met den knecht. 
De zoon met jien vriend. De wind en het vuur. Hier is 
de vader met de moeder, de zuster met den broeder. Er 
is geen vuur en er is geen water. Bij den boom. De 
avond. De grond en de boom. 

3. 

Ik ben een zoon. Eene dochter ben ik. Eene moeder 
zijt gij. Gij zijt eene zuster en ik ben een broeder. Gij 



i) De leerlingen moeten dadelijk gewend worden, om uitdrukkingen 
als ^^3^f ntTiC te vertalen: i/^è den eene vrouw'' en niet » eene vrouw 
ben ik." 

IT. I 2- 
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zijt de broeder en ik ben de zuster. Er is geen knecht en 
er is geen dienstmeid. Gij zijt de vriend. Hier is de boom. 
Hier is de hut bij den boom. De dauw of de regen. De 
zon of de maan. Hier is vuur en water. Een koning ben 
ik. Gij zijt een meisje. Gy en ik. Ik en gij (tot eene vrouw). 

VEERTIENDE LES. 

Bijvoegelijke Naamwoorden. 

1. Leer : 

31t3 iy*N een goede man. n3lD HU^X eene goede vrouw. 

T T 

tUp *1>^3 een kleine jongen. T\IUT> mj!J3 een klein meisje, 
^na t3 een groote zoon. nblIS PS eene groote dochter. 
rpT ^^ een oude koning. n3pT n2^a eene oude koningin. 

2. De woorden y\u goed, nS) klein, ^nj groot en Jpr 
oud noemt men by voege! ij ke naamwoorden. Zulke 
woorden zeggen ons, hoe iemand of iets is. 

Let wèl op, dat zij achter het woord staan, waar zij bij 
behooren. In het Nederlandsch is het juist omgekeerd, 
niet waar? 

3. Als byvoegelijke naamtcoorden by namen van vrouwen 
worden gevoegd, moeten ze op n— eindigen, en dan noemt 

T 

men ze vrouwelijk; maar als ze niet op n— eindigen, 

T 

noemt men ze m a n n e Uj k of m a n 1 ij k. Dus is 2lq 
manlijk, maar HDIli vromcelvjk, enz. 

T 

4. De woorden, waar men bijvoegelyke naamwoorden 
bijvoegt, zijn niet altijd namen van mannen en vrouwen. 
Dit zal u blijken uit de volgende voorbeelden, die gij uit 
het hoofd moet leeren. 

|Dpn*3 een klein huis. naupnnjpeen klein geschenk. 
Sna ^D een groote korf. TbSiy mV eene groote gemeente. 

• T - T : T^" 
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|PT jöa een oude wijnstok. rüpT y^^ eene oude stad. 
31t3 IfiD een goed boek. n31ü pK een goed land. 

5. Onthoudt nu goed het volgende : 

De woorden, waar men het b. n. w. zonder den uitgang 
n- mag bijvoegen, heeten manlijk^ maar de woorden, die 

T 

een b. n.w. met n— bij zich krijgen, heeten vrouwelyk. 

T 

Als gij nu in dit boekje bij een woord eene v. ziet staan, 
dan is dat woord vrouwelijk, maar staat er eene m. of in 
het geheel niets bij, dan is het manlijk. 

6. Ziehier eenige woorden, om te leeren : 

0^3 m. een wijngaard. TOl^v. eene duif. 

byp m. een bovenkleed. ntSO v. een bed. 

131 m. een woord o/* eene zaak. ri3Sa 2^'. een gedenksteen. 

TT T •• - 

7. Het woordje ^p beteekent wie? Achter dit woordje 
mag men bij de vertaling het woordje is invoegen, zooals 
gij uit de volgende voorbeelden zien kunt. 

T\r\a ^0 wie zijl gij? aitj "jo wie is goed? 

T - • 

21ü B^^R ^D wie is een goed man? 

Oefeningen. 
1. 

: nniü na : rcap nfio n:^n ; nipt mn ; i^:p] dn ; \p^ 2n 

T - I T It V» tI": t tI": •• II"t t 

T TT T : T ■ T • VIV T - I: T •• - 

TIT I" ItIt. • T :T 'IT ItIt TT 

: 31U Dn*? m : inn ♦o : n:pT nav : mr r*« : naiu na »a 
ninx DJ? fuj5 m : 31ü nap mn : Vna "lalir : |ü[5 ^'jr.p 

:-T t-I:'t::-t; •r:T" t t-I: 



i) O God! 
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2. 
Vertaal in het Hebreeuwsch: 
Manlijke woorden. 
Een oude knecht. 
Een groote wijngaard. 
Een goede wijnstok. 
Een groot bovenkleed. 
Een goed woord. 
Een e groote plaats. 
Eene groote kracht. 
Eene kleine korf. 
Een oud boek. 
Hier is een klein boek. 
Hier is een oud huis. 
Er is geen goed voedsel. 
Er is geen oude poort. 
Ik ben een kleine jongen* 
Ik ben een groote jongen. 
Gij zijt een goede herder. 
Wie ben ik? 

Wie (is) een goede jongen ? 
Oud ben ik. 
Klein ben ik. 
Gij zijt oud. 



Vrouwel^ke woorden. 
Eene oude vrouw. 
Een goed bed. 
Een groote gedenksteen. 
Eene kleine gemeente. 
Eene groote stad. 
Eene oude dienstmeid. 
Een goed geschenk. • 
Eene kleine zuster. 
Eene oude moeder. 
Hier is een goed geschenk. 
Hier is een oude gedenksteen. 
Er is geen groote hut. 
Er is geen goed bed. 
Ik ben eene oude tante. 
Gij zijt eene goede vrouw. 
Gij zijt een goed meisje. 
Wie ben ik ? 
Wie zijt gij ? 
Ik ben oud. 
Gij zijt oud en goed. 
Ik ben de moeder. 
VIJFTIENDE LES. 

Vervolg. 
1. Ziehier nog eenige b^voegelijke naamwoorden^ om te 
leeren : 



1D3 >w. rnD2 V. zwaar. 

•• T T •• : 

prn rn. npTn v. ste]-k. 

I TT Itt-I 



nfi^ wï, nfi^ '0. schoon, fraai. 

V T TT 

nVn rn. rbu v. ziek. 
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2. Nu ook nog eenige zelfstandige naamivoordem 



Manlijk, 

^j^i een schoen. 

nion een ezel. 

^)f een juk. 

Vip eene stem. 

nV een kind. 



Vrouwelijk. 
mS eene koe. 

TT 

DNt een steen. 
niöVx eene weduwe. 

T T : - 

nbön een gebed. 

T • : 

rrh^ een (klein) meisje. 



3. Het b^voeg. naamw. wordt menigmaal versterkt door 
het woord nt<p zeer, bijv. 

mM |2l< ^ew a;M?are s^öö^/; nt<p HIM |Dt< ^^w zeer zware steen. 
ns^ Vip ö^we fraaie slem ; *ij<0 nö^ ViD ^^w^ ^^^^r fraaie stem. 

V T I V T I 

4. Leer: H^n hij [Is] of Aei /Ï5/; «^n -s^' /iV of het [is]. 
Ziehier eenige voorbeelden met H^n en ^{^^ ^ 

Kin IDV of 13t; ^^^^ Ay Z5 een knecht of 7ie^ 25 e. k. 
K^n rUD^K of niD*?K W^n #' «^ e^we loeduwe of /iö^ zs É?. w?. 

T T : - T T : - 

K^n nt<D nipl n3Qb^? #' «'^ ^^ne ;2fe^r oude weduwe. 

: T I ••: TT:- 

N^ni Kin /^ï; ^^ -s?^*- niV^ni Kin A^* en Ae< meisje. 

5. Leer: ^fi^KT «'A ^^& gezien. 

nKÖ pTn *1lDn ^H^KT ^'A f^^f> ^^^ ^^^^ sterken ezel gezien. 

: I TT -: • I- T 

n^ï^n^HK ^n^KT ik heb de stad geziekt. 
Opmerking. Het woordje "pK behoeft niet vertaald te 
worden ^). Het wordt door het streepje ftpo met het 
volgende woord verbonden. 

Oefeningen. 
1. 

; TKQ rhn N^n : Kin nKo nVn : na^ n->an : nKo rpT 3K 

: T • : V TT T • : II"t t 

: iKo "133 "Jir mn : «^n ns» mV» : «ahn «in : «in *d 

: •• T ^ •• • • TT T :- •• T 



i) De onderwijzer kan desverkiezend den leerling mededeelen, 
dat TMJ vóór het lijdend voorwerp komt, wanneer dit bepaald is, 
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viv - y • r T : T •• : I v iv • r t t it : I t t 

: ii<o mas ma nan : ^) 'n nn« nt<D Vna : m'?»n d]7 

: T •• : T ▼ •• • T - : t t : - - 

ns' mö : na» "lao r»K : N»n »o : nVn ♦» : lain nsn 3iü 

TT TT V T V I" I •• • • V • TT- V T : 

im -133 : Kin pTn Vp : na»*! n3iü mp 'n*Ki : m33i 

: •• T I TT ^1- tt: t r^t' • r t t" : 

: «\T IN Kin : ^;rn 

i) 'n verkorte schrijfwijze voor nin^* Vertaal: o Eeuwige! 

2. 

Manlijke woorden. Eene goede stem. Een groote schoen. 
Een sterke ezel. Eene zware korf. Ik heb gezien een 
schoonen wijnstok. Een kleine jongen. Eene fraaie tent 
is het. Een ziek kind. Eene sterke bazuin. Een zwaar 
brood. Een sterke os. 

Vrouwelijke woorden. Eene oude koe heb ik gezien. 
Eene goede weduwe is zij. Ziehier een sterke steen. Er 
is geen zware steen. Gij zijt eene schoone vrouw. Ik ben 
ziek. Zij is ziek. De weduwe (is) ziek. Hier is een fraai 
geschenk. Een goed gebed. Eene sterke hand en een fraai 
oog. Hier is de jongen met eene fraaie duif. 

ZESTIENDE LES. 

Aanwijzende Voornaamwoorden. 
1. De woordjes nt ni. deze, dit en r\ii1 v. deze, dit 
noemt men aanwijzende voornaamwoorden. 
Ziehier hoe ze met zelfstandige naamwoorden verbonden 
worden. 



B^^Kn deze man. 


n^^T^ n\^ii:i deze vrouw. 


-liyn „ rots. 


» 


nbjjri „ wagen. 


biaan „• toren. 


» 


n313n » zegen. 

T T : * 


pVnn dit deel. 

1 V 1" - 


» 


nyj^n „ raad. 


Ijan „ kleed. 


» 


n3«ban dit werk. 

T T : • 
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2. Uit deze voorbeelden ziet gij : 1. dat hier zoowel de 
zelfstandige naamwoorden als de aanwijzende voornaam- 
woorden beide de lidwoordelijke n hebben ; 2. dat de aanwijz. 
voornaamwoorden achter de zelfst. naamwoorden staan. 
.3. Ziehier nog eenige bijvoegel^ke naamwoorden omte leeren: 



nl33 m. nnl33 V, hoog. 

- I T T ; 

an m. nsn v. vroom. 



E^nn ^. na^in «?• nieuw. 

TT T T -: 

J?1 of j^T m. nj^T V. slecht, boos. 



4. Eenige voorbeelden om te leeren : 

T : • - - I T - I T V - T : • - 

nn laan ti^in of tj^nn ntn taan d^'^ kleed [is] nieuw. 

V IV - TT TT V - V IV - 

n^<T^ nyvn nyi of nyn nxTn nïvn deae raad [w] «^ecA^ 

T 'ï' T ^T T ^T T - T 'ï' T 

Opmerking-, Uit deze voorbeelden leert gij, dat men bij de ver- 
taling soms het woordje és mag invoegen. 

5. Leer nu nog het volgende : 



2K vader. ^3N mijn vader. 

T • T 

riK broeder. ^pIN wï?w broeder. 

T • T 

^N God. ^^N w^'w (ïod. 

fi3 dochter. ^^3 myne dochter. 



Ilonezel. nionw^'w ezel. 
DN moeder. **^^ mijne moeder. 
nlnx zuster, ^nlnit ,, ^^w^^er. 

T -J 

J3 zoon. ^i3 ^^*w JSfoon. 



Opmerking. Wat leert gij hieruit? Dat ^ — , achter een 
woord gevoegd, m ij n beteeken t. 
Ziehier eenige voorbeelden ter toepassing. 

Oit iy{T\ ti^^Nn deze man is mijn vader. 

• T V- 'T 

^iXO n3lli ^ÖK wi^'/ie moeder is zeer goed. 

: T • • 

r\P\ii ^nx ö'^* -s^*^ w^^'?^ broeder. 

T - • T 

^33 nt<0 Dil '^yiyn zoon is zeer vroom. 

• : , : T 

Oefeningen. 
D en k aan het in voe gen van het woordje is! 

]. 

nan : ^ninx DN-n nipn :nTn oipsn ni33 :ni3a DipD 

... - T«.- - ... - Jt--|T -IT It 

Digitized by VjOOQ IC 



S6 



T iT • •• : T V - I V !•• - • • •^' • : 

bna 'SK :n^<T^ naian naiu :rpr man :Tko dt» 'aw 

T • T - T T : - T 11 "T • -: T 'T 

nain "ii<D vn : ntrin n^iT^ nVajrn : n» nsn : rap nni 

TT- :^- TT-: - T t^-:t -t •• • It It : 

: Kin '33 : rr^n npn 'o : ntto n"Q3 nxn naw'^sn : mn 

• : V - « I- - ; T •• : - t T : - v - 

:«»n 'öK :K»n 'D :Kin nii :Kin 'ö ir\a 'ninw 



i) o Eeuwige! 

2. 

m33 Di^Tn p«n : nKo vn 'did : nii? tvü : 'na ^) n»K 
n3iü : ij<D naiü nïjr : naiu nxjr : nntt 'pn : nj<o 

T : T r^" T T*^* T - • T 

Dn B^'J* ") ip:;». :Dit3 ja nn -i^ran :nï<Tn nxjjn ihd 
: TOpr nrN ntin njo'jNn : ♦{:>♦« nan : yn b>'K ") Vtryi 

T I ••: T • - T T : - T • • •• • ^ T • T ■^' : 

nn K3hn : trtn nrn nan : "i«d pin 'bip : 'SKi on nan 

•• T TT V - • : - : I T T • I • • : • T 

: rttrin nti^ miaan : «'n »s« : nt^M ne'Kn 'ö : nn 

TT-: -t:- •• - T'T* 

msn :nt^n mï;n ^^<o nSna i^ninN oy 'hk nan 

TT - - T^"T T : • -: ^' • T 

: nin hth ninn : nVn n^iT^ 

i) Waar is. — 2) Jakob. — 3) Ezau. 

3. 
Manlijke woorden: . Eene sterke rots. Eene zeer sterke 
rots. Een groot deel. Een zeer groot deel. Een hooge 
toren. Een hooge boom. Een vrome knaap. Eene slechte 
zaak. Een nieuwe knecht. Deze hond is boos. Deze toren 
is hoog. Nieuw is deze bazuin. Deze man is mijn oom. 
Mijne zuster en mijn broeder. Mijn ezel is ziek. Dit boek 
is nieuw. Deze os is mijn os. 

4. 

Vrouwelijke woorden. Eene goede zuster. Eene zeer goede 

zuster. Eene nieuwe hut. Een slechte raad. Deze stad is 

zeer fraai. Deze hand is sterk. Deze gedenksteen is hoog. 

Peze koe is zeer zwaar. Deze grond is slecht. Deze vrouw 
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is mijne moeder. Waar ^) (is) mijne zuster ? Gij zijt mijne 
moeder. Mijne dochter is een goed meisje. 
O H!» ZEVENTIENDE LES. 

Se Aanhangsels der zelfstandige naamwoorden. 

1. In de vorige Les hebt gij geleerd, dat ^ — , achter aan 
een woord gevoegd, mijn beteekent. Dit^— noemt men een 
aanhangsel. Er zijn nog meer zulke aanhangsels, 
waarvan ik er u thans eenige zal leeren kennen. 

Zonder aanhangsel D1D een paard. 

Met aanhangsel ^— ^p'lD m ij n paard 

„ r\- (Rv.Tl - )'nD1D(-R2^-^D^D) U W p. Als men tot een 
' • ' '•■ ' • '••• man spreekt. 

V *^7 TjplD ^^P'A/smentoteene 

ü ü^kM r, ;,• « ^. vrouw spreekt, 

„ n- HDID 'haarjp. 

T T 

„ i:- liDID ons p. 

2. Leer dit voorbeeld goed uit het hoofd en daarna de 
volgende voorbeelden : 

*llQn een ezel. 



^•llQn mijn ezel. 

^nion(i2v.?]'ii!3n) uw „ 



uw 



in een oom. 



nn mijn oom. 

^-in(iïi;.?|nn)uw „ 



uw 



nion zijn ezel. 

-: 

mion haar „ 

T -: 

lillDn onze „ 

nn zijn oom. 
mn haar „ 

T 

liin onze „ 



♦Vip mijne stem. 

?|Vlp (S». TjVip) uwe 



^1p eene stem. 



uwe 



l^ip zijne stem. 
nSlp ' hare „ 
^i^lp onze „ 
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3. Het opnoemen van een woord met zijne aanhangsels 
noemt men verbuigen. 

Verbuig gij nu eens de volgende woorden: 
> *)1t!? oSj rj^y kudde of kleinvee, ^3 la7vp, DlVn droom^ 
\y> hand, ^^'i^ tortelduif, yp lied, l^y rots, uVi draad, 
Tp pot, l^^lf bloem, y^ stad, 1133 harp of cither, ^i^ licht, 
rX ^oom of een stuk hout, mo gebrek, D^p ladder. 

4. Om te leeren : n*N ^««^ [is] ? ^^ op of over. 

Oefeningen 
1. 

*nrv *^yp 'liïy. nanj ;^ni33 :n^ip :^pia :ni« 
inVn nin n«p n^na it :?]pi3 ;?]dü i^pbo 

: ijj?lp : ^^iK^i ^llon : na; n^B^ : ^t by_ : n«p pin ^rjuin 
:nrï Dy nijran ;niB^*i nia^ :^:t2^d ^y iiiaDi ito 

T • ^- T -:- - • ; f' r \ ^- • : 

□y nn nan ; jpr^ T|-)ion : loio : iJTp : ^3«ï wniï 

2. 
Mijn lied. Haar lied. Ons lied. Zijn lied. Zijn gebrek. 
Zijn ladder. Onze beker. Haar beker. Uw (in.) beker. 
Uw (V.) beker. Onze harp. Haar harp. Zijne kudde Uwe (m.) 
kudde (Ro.), Onze rots. Mijne rots. Mijn droom. Zijn 
droom. Haar droom. Uwe (o,) stem. Zijne stem. Mijne 
stem. Zijn draad. Zijn ezel. Onze ezel. Onze stad. Zijn 
oom. Haar oom. Op mijn boom. Op zijn boom. Op uw 
os. Op haar ezel. üw (m.) lamp (Ro.). Uw (v.) lamp. Zijne 
harp. Uwe (m.) harp. Onze kudde. Haar droom. Zijne 
hand. Uwe (v.) hand. Uw (m.) tortelduif. Uw (m.) licht. 
Haar licht. 
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ACHTTIENDE LES. 

Het voorvoegsel ^. 
]. ^ vóór een woord gevoegd, beteekent: aan of voor 
of tot, zooals gij uit de volgende voorbeelden zien kunt. 

aan, voor of tot Jakob. 



3pj^» Jakob, 


api^? 


nu^D Mozes, 

V 




D1X Adam, 

X T 


T T t 


D■^^? een mensch, 

T T 


T T : 


«•►33 een profeet, 

• T 


• T : 


ain^ een wees, 

T 


T : 


jriS een priester. 


Id^*? 


Tnö een muilezel, 


n-iö'? 



0/ 


11 


Mozes. 


0/- 


n 


Adam. 


«/• 


11 


een mensch. 


0/" 


11 


een profeet 


of 


11 


een wees. 


of 


?> 


een priester. 


of 


ï» 


een muilezel. 



Opmerking. Uit de laatste twee voorbeelden kunt gij alweder 
zien, dat op de yi N1ï7 geen B^JT mag volgen. 

2. Ziehier nog een paar woorden, om te leeren en er V 

voor te voegen. 



\ 



^DN niijn vader. 

• T 

^•'3^J uw vader. 

I r T 

V2N zijn „ 

• T 

irSK onze „ 

I T 

"HN^Ö een bode, engel. 



fnn een bruidegom. 



•13 een vreemdeling. 



•^nK mijn broeder. 

• T 

?T»n« uw „ 

I r T 

VHK zijn „ 

• T 

lynS onze „ 

r T 

l1"i3T eene herinnering. 
Hv^a eene bruid. 

T - 

"Vi:hT\ een leerling. 



aan ) 



8. Let vooral op het volgende : 
In plaats van K'D3n7 zegt men t<^337 voor ) den profeet, 

• T - : 'T-..' 

tot ) 

, , aan ) 

„ ,, „ Din'n? „ „ Dln»? voor) den wees. 

'■tot } 
, . aan ) 

„ 11 „ lan? „ „ 137 voor ) den vreemdeling. 

"" tot ) 
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In plaats van DHKn? zegt men D"tK7 voor ) den mensch. 

TT T : TTT . . ( 

tot ) 
, j aan ) 

jj ,, » IDJ^n? „ „ nay? voor) ^en knecht. 

tot ) 

» 7j n lT\lir\7 „ „ 7riN7 voor) de tent. 

vit: " ' "^ j. o. ( 

tot ) 
Opmerking. Hieruit ziet gij, dat men moet zeggen 7 in 

plaats van rh en V in plaats van rh- Ook leert gij er 

- : T T : 

uit, dat bijv. 

DID^ beteeken t: aan een paard, doch 

DIdV 7» öta/i Ae^ paard. 

B^^H^ „ aan «m wzaw, doch 

E^^ltS ,9 ötan den man, enz. 

• T 

4. Zeg nu eens het onderscheid tusschen : 



"lirj"? en npV 



Aan een wees. 

den „ 

een oom. 

den „ 
Voor een meisje. 

het „ 

een vreemde- 
ling. 
„ den „ 

Tot eene weduwe. 

if de „ 

Aan een mensch. 



n^V 



n>ib 






7» 



en 



T : TT 

Oefening. 
Aan een herder. 
„ den „ 
Tot een zoon. 
„ „ knaap. 
„ het meisje. 
Aan onzen vader, 
uw 
zijn 
mijn 

uw broeder, 
zijn „ 






en 
» 

IJ 



viv - 

T 



17 



77 

7) 



Voor uw beker. 

„ zijne harp. 

Aan mijn lied. 

Voor ons licht. 

Tot eene herinne- 
ring. 
Voor den hond. 

Aan een hond. 

Voor eene "bruid, 
de „ 
een leerling, 
den „ 



77 
77 
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Aan den mensch. 


Aan onzen broeder. 


Aan eene gemeente. 


Voor een profeet. 


» inijn „ 


» de „ 


„ den „ 


Voor zijne kudde. 


Aan mijn tortelduif. 


„ een os 


Aan mijne kudde. 


Voor eene duif. 


n den „ 


Voor uw lamp. 


)j de „ 



NEGENTIENDE LES. 

Vervolg. 
1 Leer de volgende woorden : 
TDTI gehakt stroo, haksel. 

I V IV 

K13DQ voeder. 
nj/aü een ring. 
•)3'B^ loon. 

T T 

2. En nu het volgende : 
"HQ of na wat ? 

T 

nnn: gij hebt gegeven. 

> T I-T 

^F\r\i ik heb gegeven. 

• I-T 

ii^ niet. 
nnn3 lib gü hebt niet gegeven, j 

T I-T 

♦nn: t6 ik heb „ „ 

• I-T 

na^ of Wia waarom? 

TIT ^- I - 

3. Eindelijk, deze zinnen : 
^D13"nN nnnj ^üV aan wienheUgyuto beker gegeven? 

llV V T i-T • : 

^''nx^ ^pl3"nN ^nn3 t<^ ift A«ft m^n beker niet aan uw 
" ' '"" broeder gegeven. 
nTH *13b nnnSTID wat hebt gij aan dezen vreemdeling 

V- ..- T.-T - g^g^y^^g 

^D3 %"nn3 rii<Tn HJO^N^ «an d€2fe weduwe heb ik geld 

^^IT^K ^nV fl'tt 'i^aar uw oom. 

lle^V K13D.D T\PT\l tib nö^ waarom hebt gy geen voeder ge- 
'' ' ■"■"' "'"' geven aan den os? 



DV een dag. 
^p3 (tiv. tpS) zilver, geld. 
V» (Rv. p^) wijn. 

Tr l'iT 

Tilti een heer. 

jri geef. 

"Vk naar, tot. 
^^w ) aan wien ? 
P? ) voor wien? 
r\a of "HN wordt niet vertaald. 

tJ^T arm, een arme. 

T 

ti^T ti^^K een arme man. 
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OEFENISaEy. 

1. 
ü^nV D*oi Dn"? nnnj ab ^rno : nö* nysü ^'n^V *nn3 

TT '1- V IV T r T *^ I - TT ^-|- - I I* T t ' 1" T 

• I- T hv V T l-T • : V - I T T 

V - - T : • - : V nvT t t I •• liv : : • 1 ••• iv 

\ • • r T - T ^-:- - V T - V IV - V 'T:!" I t • : 

e]D3n-nN |n : u^nn-VK rj^ ; t^^^^ -»öie^ nan : na; 

T T : - T V - 

2. 

• T •• - I r T : . T T -s ^- ,- . ... . y I ... y y . . 

r T : l-r t i- t t it tt t i- t - tt 

rn : lü^ nprn ntin nj^atan : rhn nn K^in : ♦iKïb K*?"! 

I .. . I TT-: - ^- ,- - - ... .... TT : : 

I r T : V - V !•• - V • r T I t t v | •• I r t : I :t 

'nnj n^<T^ nirK*? :nnK ns* kS i'in Tn« ^<'? :ri-i3Tb 

• r T - T • T T IT • T • IT I f T I T * : 

TWINTIGSTE LES. 

Vervolg. 
1. V vóór een woord gevoegd, kan ook beteekenen, dat 
iemand iets bezit. Zeg ik bijv. npD^b, dan kan dit öök 

I T : • : 

beteekenen : aan Rebekka behoort of Rebekka 
heeft. 
Ziehier nog eenige voorbeelden : 

^DkV aan mijn vader behoort of mijn vader heefl. 

• T : 

^*nj<V n uw broeder „ of uw broeder „ 

I r T : 

N*33b „ den profeet „ of de profeet „ 

• T - 

^^V » den Eeuwige „ o/* de Eeuwige „ 
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aan u, voor u, aan u behoort o/* g ij L e b t. 



^a^ aan wien behoort of wie heeft ? 

3nr 'o"? „ „ „ goud of „ „ goud? 

TT 

2. Leer het volgende : 
'V aan mij, voor mij, aan mij behoort of ik heb. 

m.?|'7(Bö,":jV)( 

1^ aan hem, voor hem, aan hem behoort of hij heeft. 
rb 11 haar, „ haar, „ haar „ of zi] heeft. 

T 

liS „ ons, „ ons, „ ons „ o/* w ij h e b b e n. 

IT 

3. Somtijds komt hier het woordje ^^ of '0^ voor; dit 
beteekent : er is Dus zegt men : 

^Vti^^ er is aan mij of ik heb. 
^Vti^^ er is aan u of gij hebt. 

4. Leer nog: 



n een zoon. 


met 


'^■- \?) 


^i3 mijn „ 


n 


» '^3> 


?|33 (K(;. ?|33) uw „ 


n 


„ ïjis"? qnV) 


^?3 


77 


» '^W 


1i3 zijn „ 


77 


'. iJsV 


n33 h^ar „ 


77 


» ™?^ 


1J33 onze „ 


77 


r, 1333'? 



Opmerking, Uit deze voorbeelden kunt gij zien, dat vóór eene 
letter, die NW heeft, S in ^ verandert. 

5. Leer nu nog de volgende woorden en uitdrukkingen : 



•/'IK land, aarde. 
r^lNH het land, de aarde. 

I VIT T 

•in een berg. 
inn de berg. 

T T 

^[50 een stok. 

IT. I 



ntJ^ een schaap. 

na een bokje. 

TS'lT^ll een geschenk. 

T T - 

^^X een ram. 

•r 

ja een hof, tuin. 
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•12T een woord, eene zaak 

T T 

Da ook. 



pb m. n:2b V. wit. 

I T T TT: 

ItJ^N die, dien, dat. 



D^S^ 13b öföw 0W5 behoort het water. 

•ir - iT 

ntn Tjri ^JdV «öf.^ ^^'^^ ^oon behoort deze tuin. 

ilDl f3 'h'V^ if^ ^^ö een zoon en eene dochter. 

^^ nn V|53n cZe-^e s^oft behoort mij. 
"h "^pÜ ^i?^^ ^?P ^"^^ ^^ ^^ ^^^*» ^^^ ^^^^ ^^ behoort. 
HTH "lain SlU t<^ ^^^^ ^ötöt/c i5 niet goed. 

T T - 

riK npD*lb Rebekka heeft een broeder. 

T It : • : 

Oefeningen. 

1. 

I T T V V - 'T I •• - • I •• - • : t I - it 

T I- t V -: t t - - V 'TT • : • t 1- t 

I ("T • r iT V T T - : 1 t T I •• - • I- T T : • t r t 

: n2iü n3'?D ijb : na 'yt?' : n':'na nai bna ra 1*? : ni<!3 

T T : - IT • : • V T : - t I •• : 

: r-i«n ♦»'? : nsD iVrn : vsnV nrn n*3n : nn n'an *aS 

I VIT T T- V I" I V • T : V - •!- - V " * 1" " ' l 

u^»-nö : ♦•? iiPN n'e^n nan : nn "jpan ♦dV : ntn ran laS 

V -: V - •• • V - |.. - - . : V - I - - it 

nb ♦i'nna ntrK nsDn n«x : naa'? 'i-nna nXtn '/-iNn-ns* : 'rh 

I: • i-T V -: VI" - •• - liv: ■ • rr — - | vit t v |t 

n»K : ^y2^) "ie'n |an nan : ti^ iitn nan n»N : ini^S 
^Si »7 ; rpT V*N nan^ : \2b -i53 'an*? : nanV i^a nirn 

|t : • 1 1 "T • I- t : • It T viv • : • t : • v -: v - 

I »• • IT T - T - • : . V - I V IV - V - - 

: aba nyhS : pb did nnb : laoiD*? oai lanion'? «isdd 

V IV ^v T I T T • : 1" - : I" -: - : • 

V2X> : |3 ïjbi n2 ') : njrh laKïb : n;;'-)^ im 2)2r\ n»K 
: n*3 lanV oai n'3 

• IT : • - : • r 

2. 

Ik heb een wit paard. Hij heeft een bokje. Op den 
berg (is) eene witte (m.) tent. Gij (m.) hebt een fraaien 
(m.) tuin. Gij (v.) hebt haar bloem. Hij heeft mijn harp. 
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Zij heeft een leerling Wij hebben uw harp. Mijn vader 
heeft eene witte (o,) duif. Uw vader heeft een broeder. 
Zijn vader heeft een nieuwen (o,) wagen. Onze vader heeft 
eene oude moeder. Aan mijn zoon heb ik gegeven een 
nieuwen (v,) ring. Deze (v.) ring (is) voor u tot eene 
herinnering. 

3. 

Wie is uw^ vader? Dit (w.) geld (is) voor uw broeder. 
Dit (m.) boek is voor mijn leerling, Aan mij (behoort) dit 
(m.) geld. Aan wien (behoort) deze (m.) stok? De aarde 
(behoort) aan den Eeuwige. Deze (m.) wijn is voor uw 
zoon. Dit (m.) baksel en ook dit (m.) voeder is voor uw 
(m.) os. Deze vreemdeling (is) een arme man. Deze heer 
(is) mijn broeder. Dit (m.) loon is voor den knecht. Deze 
bruid (is) mijne zuster. Mozes heeft een nieuw (m.) kleed. 
Jakob heeft een gebrek. Rebekka heeft een lied. Hier is 
een bruidegom en eene bruid. 

EEN EN TWINTIGSTE LES. 
Het voorzetsel Jp van, uit. 

1. Het woordje m beteekent van of uit, bijv. T'INn'Jp 
van de aarde of uit de aarde; nt*B^n"fP van het veld of 
uit het veld. 

Opmerking. Let wèl, dat achter fp de tpf^ staat. 

2. Men behoeft echter jp niet altijd voluit te schrijven, 
zooals gij uit de volgende voorbeelden zien kunt. 

In plaats van HB^Dlp zegt men r\pDT2 ^(^'^ Mozes. 
„ „ „ n3D"|D w ji n3D0 ^f'it eene hut 
» » „ PIP » » J2p van een zoon. 

IT. I 3* 
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Wat leert gij uit deze voorbeelden? Ie. dat rp zonder 

3 vóór een woord kan gevoegd worden. Het wordt dan 

een voorvoegsel. 2e. dat de eerste letter van het 

woord, waar p vóór komt, door pm JP^l verdubbeld moet 

worden. Dus is de i van jp dan aan de volgende letter 

gelijk gemaakt. 

Opmerking^ Als er in de i e letter van het woord al een tTIlT 
staat, behoeft men er niet nóg één bij te voegen, zoóals gij ziet 
bij po. 

3. Maar hoe gaat het nu, als de Ie letter van het woord 
eene keelletter is? daar mag immers geen tJ^jT in komen? 
Zie maar eens hier. 

In plaats van TJÏ'JP zegt men v^j2 van een boom. 

n f) n J^TIP » » ^1!^ ^^^ ^^^ vriend, 

n 7, n Dnn^K'JO ,, n Dm2N0 van Abraham. 

T T : - I • T T : - •• 

De a heeft hier dus ^y^ in plaats van pyn. 

4. Als voor een woord de lidwoordelijke n staat, kan 
men |p voluit schrijven of verkorten. Men kan dus zeggen : 

n^snip of n'^anp mt het huis. 

y^TVVQ of I^J^np uit de stad. 
•inniö of ^7)^*2 van den berg. 

T T I • TT" 

5. Leer nu nog de volgende woorden. 



T\lif een veld. 

VT 

nj^2 '^' öene bron. 
rr\r\ m. en v. een weg. 
1310 eene woestijn. 

T : • 

inj een stroom, eene rivier. 

T T 

pinn m. np^in") ver. 



DnSD (Bo. 0-1X2) Egypte. 

• r : • • ir : • 

inn^ Jéricho. 
Inn'P van of uit Jéricho. 
chs^^y ^) Jeruzalem. 

•r T : 

D^E^lTD van o/uit Jeruzalem. 
D2^ daar, aldaar. 



i) Spreek uit D^Wn*;. 
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^naVn ik ben gegaan. 

• : r T 

na^n gij zijt gegaan. 

T : r T 

liD^n wij zijn gegaan. 

: r T . 

TiKS ik ben gekomen. 

IT 

nN3 gij zijt gekomen. 



1iK3 wij zijn gekomen. 



DIS^O van daar. 

T • 

I^NO van waar? 
n^ o/* 13;^ tot aan, tot. 
•V^? naar. 
np neem, haaJ. 
laniK wij [zijn]. 

: r -* 

DriK gij zijt (als men tolmannen 
spreekt,) 

6. En nu nog het volgende. 

0^^ pNip ï^«^ toaar zijé gij? 
r\ti2 ViiT2 «?aw waar zijt gij gekomen ? 
13n3K inn^D uit Jericho zijn w^. 

tri • • 

^7Tlp Aötai mij of AaaZ roor m^'. 
13K3 np1n*l y^lNÖ ^^'^ ^^^ ^^^ ^^^^cJ ^5;w w?^' gekomen. 
Oefekikqen. 
1. 

^V :Dnï!3o ^n«3 inxa rxa :«in ') rnano :«^n pKö 

I .. . ,^ . . . • IT T IT I • I- •• I : V •• I • r •• 

: I- T T : • - I • • : v r • * I - : v r - 

• I- •• • ) !• T •• • IT • : 1- T V T - V ^- T I • 

TT •• • TT V - V IV - I • I •• • T : V -: ••:-!• 

na : onx 'Q : onx no : lionoi initro : "»t«3 *) de'i inn 

T V - • V - T -I •• • " : T : T T 

D'D ran :inn* i^r ys*3 :db>d "n"? :K'n r'ND :i3n:« 

• r •• • • : ^- IT T • I" • I-I-" : r -: 

:iT-: -I-T • V - l-r •• it t • t •• • tt- •• 

•r t : V • : 1- T * • ^' r v t : r t t it 

: ynjK nVn: T^D : 13301 ^33D :C msrr*?» d'^b'itoi 

: IT -: T : "^ •* : • I: • • I : v v tt 

'üb :'3N Dt^o :Dtr 'O :d"i« d&» rx :nB'D ijr dikd 

• : • IT T • T • TT T 1 " V ^- TT" 

: r\:r\üb m^b rul' db^o ^ynpi Tjrf*?K "n*? : n^^T^ nt«3n 

T T - : T T : T T • I : I - : •'t v |" - •• : - 

i) jnjljï, Hebron. — 2) Voeg achter dit woord het woord a/aj in, 
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lot) 2. 

Uit eene korf. Uit de korf. Uit eene groote (m.) korf. 
Van man tot vrouw. Van vleesch. Van het vleesch. Een 
verre (v.) weg. Uit eene bron. Uit de bron. Van daar 
is zij. Van Jeruzalem. Hier is wijn uit mijn beker. Haal 
mij water uit de rivier. Van waar (is) deze (m.) wees? 
Van Hebron is hij. Van dag tot dag. Uit de woestijn 
ben ik gekomen. Van avond tot avond. Ver van dit land. 
Geef mij een deel. Ik ben gegaan naar haar oom. Hier 
is een steen van dezen (m.) berg. Van den boom. Uit 
eene hut. Uit eene tent. Een zegen van uw vader. Hier 
is een schaap van mijne kudde. Deze vreemdeling (is) van 
Jeruzalem. Van mijn zoon en van haar zoon. Uit mijne hand. 

TWEE EN TWINTIGSTE LES. 
Segolaat vormen mei aanhangsels. 
"* Het voorvoegsel 3. 

1. Woorden als: Tt^D, 13V, ffia, HfiD, tJ^Tn noemt men 
segolaè-tvormen, omdat ze in de tweede lettergreep 
de ^13D hebben. Als men zulke woorden verbuigt, verdwijnt 
de ^l:ip, zooals gij uit de volgende voorbeelden zien kunt. 

banier. 

T : • 



CU*?») 

koning. 

'sVd mijn k. 
r\^bü (Ro. ï|3'7p) uw k. 

Tji'jD uw k. 

13^0 zijn k. 

na'jO haar k. 

T : - 

^3^0 onze k. 



^- "1?^. 


c. -ifiD 

V 1" 


^W) 


(13p) 


knecht. 


boek. 


' '^a^ 


'■•öP 


V^^ 


T]öp 


V^^ 


■ T1?P 


1133; 


nap 


n^3:;; 


möD 

t: 


13735? 


137Ö? 



ê 
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Uit ^de voorbeelden a en ö kunt gij leeren, dat, om 
segolaatvormen met 2 ^ÜD (zooals Tt^o enz.) te verbuigen, 
men de beide ^ijp wegnemen en onder de eerste letter 
van het woord de rUlfi schrijven moet. Wil ik nu bijv. 
ffia verbuigen, dan verander ik het eerst in fsa en ga dan 
verder: ^jfia enz. Op dezelfde wijze verander ik TtTi in 
"pij 373 in 373, 3"in ztoaard in snn, ntTJp. boog in 
ntrp, C]p3 in 3p3 enz. 

Verbuig gij nu eens de hier opgegeven woorden en ook 
nog nK, D13 loyngaard^ DPlV, V^^, 1^33 ziel en fotï^ olie. 

I V IV VIV V IV 1 VIV V IV \ V IV 

2. Er zijn echter ook woorden met 2 ^IJD; die met 
pyu verbogen worden, zooals voorbeeld cl. Zulke woorden 
zijn: ^pt^ 6pir), «ïMei, p^ï (pTi) gerechtigheid, ^yz (^33 

I VIV : I : • I VIV I : : • viv : : • 

zonder B^;n in de i) ft^eöd. 

3. Op dezelfde wijze Ms voorbeeld d wordt ook ^fiD 

... ,.. 

(voorbeeld c) verbogen, alsmede t32tJ^ stam, stof. 

... |.. 

Verbuig ook deze woorden. 

4. 3 vóór een woord gevoegd, beteekent in, op, met 
enz. Ziehier eenige voorbeelden. 

n^3 in mijne hand. mty3 op een veld. 

•T : — 

10p3 in een boek. 
n^33 in een huis. 

•i- : 

^3*in3 met mijn zwaard. 
nnDty3 niet vreugde. 

T : • : 

1Dn3 naet genade. 

V IV : 

5. Lees nu nog eens over No. ^ van de 20ste les, dan 
zult gij ook het volgende begrijpen. 

In plaats van TjlinS zegt men Tin^S op den weg. 
n r. n *^^J?n3 ,, i, *l^j;3 in de stad enz. 



^nnnS op een weg. 
^B^t<n3 op mijn hoofd. 
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6. Leer nu nog het volgende: 

%n^*n ik ben geweest, ik was. 
n^^n gij zijt geweest, gij waart. 

T !• T 

^y^n wij zijn geweest, wij waren. 

r T 

r1Ö*K waar? 
an w. warm. 
DKTn 1^J^3 in deze stad. 
^IDDN of SlQH gisteren. 

1. 

'bnp : nöD •) nn nsDn : mis^ai n^a : ^mpy) ^anns 

I - • : • V - V I" - V T - • I- - • : I - : • : - : 

n"ö»« : ^lon"? nno'K'a "^bK : naiü ') wriK : on •) i3on'7> 

I IV : - T : • : v; t iv : * - i" : - 

: r^iim T);3 "^na d-i3 ^) 'q'jaV : 'n"n3-no : h'\Dr\a n^n 

^- T T V.IV I V IV - ) V IV - - : V T I- T 

3^3 rK ^rno :K^in*)nj3 nv^n "i3"id3 tahb ?i3D3d th 

V IV I •• '^ I - TT • : • !• T T : • - TT I : : - • I " 

^13^; : ^pnD3 *p : nn |ot^n 'üh : |3^ y^ai : nn |a3 

:^p3trp :^3^3Vpnb ^-ina :mn pN3 ?|^o pN :^on?3 

: yöD3 : npnï : ^iOB^ : 133» : ^n^^n nn3 



•) Voeg in: /i*. — i) De koning heeft. 

2. 

Mijne ziel. Zijn sikkel. Haar olie. Onze wijngaard, üw 
(m.) staf. Uw (v,) land. Mijn hond. üw (m.) steen. Zijn 
boog. Uwe (V.) ziel. Haar hond. Mijne gerechtigheid. Zijn 
kleed. Onze wijngaard. Zijn zwaard. Onze . olie. In ons 
land. In uw (m.) wijngaard. Met mijn staf. Met zijn boog 
en met zijn zwaard. In onze ziel. Met gerechtigheid. Haar 
kleed. In zijn wijngaard. Aan uw («;•) hond, In uw (w.) land, 
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DRIE EN TWINTIGSTE LES. 
Verbuiging 7an enkele zelfstandige naamwoorden. 

1. Leer de volgende verbuigingen. 

a. -I3T woord, zaak; nsi, rn2% -rn^l, 1131, .1131, 

TT • T : I : T : ) " T : r : t t : 

W131- b. b'N ram; »Vn, ^7'N enz. c. Dlj5D plaats ; 'ölpO, 
ipipp enz. d. n hof, tuin; 'ja, ïijia enz. e. DN, moeder; 
♦DK, ïjÖN enz. ƒ. |3 zoon ; ♦aa, ï|:3 (B». ?|33), "rjiS, 1:3, 
TOS, 13:3- 
Verbuig volgens voorbeeld a. yv goud, *)3tJ^ loouj ^h^ 

TT TT TT 

buit; volgens voorbeeld 6. n^T ol^f, olijfboom^ n*3 huis^ 
W 0^9 'j volgens voorbeeld c. ^1^^ eer, Dl^t!^ «^^^dö ; volgens 

• ■^- TT 

voorbeeld d. 13 A;rwz/r, Vp korf; volgens voorbeeld e. W 
P^'^; D7 ^^«^^^ n^^ V. ^i/d; volgens voorbeeld f. Dt^ waam, 

2. Leer: nc Aoe? 

^Dl^TIp ^^oe 25 uw naam ? 

nnn onder. 
- 1- 

Oefening. 
Mijne eer. Zijn i?lij|'. Ons goud. Uw zilver en uw 
goud. Mijne korf [is] zwaar (m.). Haar kruik [is] zwaar (m.). 
Uwe (v.) eer. Zijn pijl. Uw (m.) naam. Mijn naam [is] 
Jakob. Hoe [is] zijn naam? Hoe is haar naam? Uw 
naam [is] Rebekka. Op (2) zijn tijd. Onder onzen olijf- 
boom. Aan uw (m.) wijngaard en aan uw olijfboom. Zijn 
oog. Uw (y.) oog. In vrede. Zijn vrede. In uw (m.) huis. 
In mijn huis. Uit uw {v.) kruik. Van den buit. Van 
zijn buit. Mijn loon. Uw (m.) loon. Zijn loon. Onze 
vrede. In mijn hart. Uw (v,) hart is goed (m.). Haar hart. 
In onzen tuin. Op (2) zijn woord. Op (3) haar plaats. 
Van. mijn ^oon. Aan 6) uw (v.) zoon. Aan 6) niijq 
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zoon. Aan onze moeder. Van zijne moeder. Met (Q^) 
uwe (o.) moeder. Goed (m.) is uw woord. 

VIER EN TWINTIGSTE LES. 

Het meervoud der manlijke zelfstandige naamwoorden. 

1. Hoe men Hebreeuwsche zelfstandige naamwoorden 
meervoud maakt, ziet gij uit de volgende voorbeelden, die 
gij goed uit het hoofd moet leeren. 

Enkelvoud. Meervoud. 

D^D een paard. DplD paarden. 

*)Ü3 een eerstgeborene. D''iD3 eerstgeborenen. 
^)^ een getuige. anj^ getuigen. 

3*1 een visch. D^vl*! visschén. 

T • T 

2KT een wolf. D^?'!?! wolven. 

Tl3K eene noot. D^ilK noten. 

r: ' v: 

2. Nu ook de volgende voorbeelden : 

n^pSn een leerling. DH^D^J^ leerlingen* 

3D13 eene ster. 0^3313 sterren. 

T • T 

33a een dief. 0^333 dieven. 

T - 'T- 

^^p3 een dwaas. D^V^P? dwazen. 

yp2 een jonge leeuw. OH^fiS jonge leeuwen. 
niOTp een psalm. DniOTO psalmen. 

S. Uit deze voorbeelden ziet gij, dat men D^~ achter 
een woord voegt, om het meervoud te maken. Dit op- 
noemt men den meervoudsuitgang. 

4. Voeg gij nu Q^— achter de volgende woorden: 

Tiï, nn, nin, |^y, man, i% tjn^o, na en tjn 

een arme. 

5. Er zijn echter ook manlijke woorden, die den meer- 
voudsuitgang ni— verkrijgen, zooals: 
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Enkelvoud, Meervoud. 

Qp een naam. DlDl^ namen. 

^3 een lamp. Hill lampen. 

nfiitJ^ eene bazuin. nllfilK^ bazuinen. 

T T 

Dl^n een droom. Dlobn droom en. 

-: -i 

^-lla een lot. Dl^nla loten. 

T T 

fnbtJ^ eene tafel. nljn^tJ^ tafels, 
n^^ eene tafel fom op te schrijven,) T\Tb tafelen. 

6. Ziehier eenige woorden, die men telwoorden noemt 



nnN één. 

T V 

0^32^ of ^3B^ twee. 
nt^^JtJ^ drie. 

T : 

7. Leer: 
inK "jnia één lot. 

T V T 

nnK 3313 ^'^'w^ 5^er. 

T V T 

nin^ ^itï^ ^^öö tafelen. 
DH^ ''VÖ itoee getuigen. 
D*J1 nK''?K' ^^^6 visschen. 



niraiN vier. 

nu^on vijf. 

ntJ^B^ zes. 

T • 

Uit deze voorbeelden kunt 
gij zien, dat men inK achter 

T V 

het getelde zet. Alle andere 

telwoorden zet men echter er 

voor, even als in het Neder- 

landsch. Let ook op, dat men gewoonlijk ^JtJ^ zegt en 

niet W^yp' 

8. Leer nu nog: 

In plaats van ^yp^ zegt men ^jb^^ aan tivee. 
n rj „ T\pbpb n n HB^^K^^ aan drie. 
» r „ ntS^On^ „ „ r\tl2rb aan vijf. 

T • -: : T • -: - 

Oefeningen. 

1. 

Leerlingen. Aan leerlingen. De leerlingen. Aan de 
leerlingen. Visschen. Aan visschen. JDé visschen. Aan 
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de visschen. Loten. Met (3) loten. De loten. Met de 
loten. Psalmen. Uit psalmen. De psalmen. Uit de psalmen. 
Namen. Met (3) namen. De namen. Met de namen. 
Eerstgeborenen. Voor 6) eerstgeborenen. De eerstgeborenen. 
Voor de eerstgeborenen. Sterren. De sterren. In de sterren. 
Dieven. Aan dieven. De dieven. Aan de dieven. Wolven 
en jonge leeuwen. Jonge leeuwen en wolven. Tafelen en 
tafels. Dieven en dwazen. Met liederen en met psalmen. 
De engelen. Op (3) de rotsen. De ezel en de paarden. 
Aan de boden. 

2. 

Twee wolven. Aan twee wolven. Drie vreemdelingen. 
Aan drie vreemdelingen. Met (3) vijf loten. .. Één lamp en 
niet (ii^) twee lampen. Één droom en niet vijf droomen. 
Twee armen, Aan vier leerlingen. Drie getuigen. Vijf 
wolven. Vier sterren. Zes boomen op (3) het veld. Twee 
tafelen bracht hy mede (T"lln) van den berg. In dit huis 
[zijn] zes tafels. Vijf psalmen. Eén noot. Vier visschen 
[zijn] in het water. Aan één man. Voor twee tortelduiven. 
Aan drie engelen. M^t (3) vier rotsen. Aan vijf vreem- 
delingen. Aan zes eerstgeborenen. 

VIJF EN TWINTIGSTE LES. 

Vervolg. 

L Ziehier weder eenige woorden in het enkel- en meer- 
voud, om uit het hoofd te leeren. 

Enkelvoud. Meervoud. 

' y^'^i; een bok. DH^yB^ bokken. 

yJ2^ een armband. DH^DÏ armbanden, 
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K^33 een profeet. 

• T 

K^'tJ^J een vorst. 

• T 

yii een vijand, 
nnb een koopman. 

rri3 een priester. 
'Köh een arts of geneesheer. 
t2fi'tJ? een rechter. 

*)3T een woord, eene zaak. 

T T 

I5^n3 eene slang. 

T T 

2. Nu de volgende: 
DJ7 een volk. 
n een hof, tuin. 
^^ eene kruik. 
^D eene korf. 
*)n een berg. 
*)3 een var, stier. 
yn een pijl. 
nv eene olijf. 
Vk een rara. 



D'K03 profeten. 
D^N^B^3 vorsten. 

D^3^K vijanden. 
D*nnD kooplieden. 

D^irü priesters. 
D^Nfih artsen. 
D^pfi'tJ^ rechters. 

DHDT woorden, zaken. 

• T : 

D^tJ^ro slangen. 

D^Sj; volken. 
0^32 hoven, tuinen. 
Dn3 kruiken. 
D^bp korven. 
Dnn bergen. 

• T 

ons varren, stieren. 

• T 

D^n pijlen. 
DW olijven. 
D^^^N rammen. 



3. Ziehier ook nog eenige telwoorden : 



r\^2p zeven, 
njbt^ acht. 



nj;t^n negen. 
ni'2^;? tien. 



4. Het woord n3n kan op verschillende wijzen vertaald 
worden, zooals uit de volgende voorbeelden blijkt: 
^INS nsn ^ie, ik ben gekomen. 
t?03n nan ^^eö, [daar is] de profeet. 
D\^^K nan -^le [er ;8r^*n] rammen. 
D*K^33n nan ^^e, [daar zijn] de profeten. 
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Dnp T]^py\ n^T] Hier [zijn] negen kruiken 

5 Leer ook nog: 
D^in'D nibtï^^ aan acht priesters. 
D'^nb T\V^pb n negen kooplieden 
D*3^K mtï^V^ „ tien vijanden. 

6. D*3*K TK ^^ sij7i geen vijanden 



Evenzoo doet men, 
als men 3 wil voor- 
voegen; dus, nibu^a 

T : • 

enz. 



Oefening. 
Twee artsen. 4 rammen. 5 stieren. 10 korven. 8 pro- 
feten. 7 slangen. 6 volken. 3 bergen. 1 bok. 5 tuinen. 
2 vijanden. 9 kooplieden. 2 olijven. 8 kruiken. 2 arm- 
banden. 9 vorsten. 7 artsen. 4 rechters. 3 slangen. 
1 woord. 10 zaken. Aan twee vijanden. Aan 7 priesters. 
In 9 kruiken. In 3 tuinen. Aan 8 bokken. Aan 4 rechters 
Aan één var en aan één ram. Ik heb gezien 5 slangen in 
onzen tuin. Wij hebben 2 tuinen. Ik heb een fraaien 
armband. Ik heb 8 olijven. Zie, [er zijn] negen stieren op 
(2) het veld. Zio, [daar zijn] de vijanden. Zie, [daar zijn] 
10 olijven in ééne korf. Deze man heeft 3 rammen en 
5 bokken. Er is geen slang in dezen tuin. Er zijn geen 
vijanden in deze stad. Er zijn geen 2 artsen op (3) deze plaats. 

ZES EN TWINTIGSTE LES. 

Vervolg. 

1. Ziehier eenige segolaatvormen in het enkel- en meer 
voud, om te leeren. 



Enkelvoud, 
rh}2 een koning. 

T|-n (Rv. n) een weg. 
D13 (R2^- '3) een wijngaard. 



Meervoud. 
D^D^Q koningen. 

• T : 

Wyn wegen. 

T : 

D^m3 wijngaarden. 
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|Ö2 (R^- 'S) een wijnstok. 
2|?3 een hond. 

bn een banier. 

Spty (R2^- 'B^j een sikkel. 

I V IV IT 

n33 een kleed. 

*)1S^3 een arend. 

B^33 een lam. 

nnp (Bi;, p) een graf. 

vl IV llT 



D*3Ö3 wijnstokken. 

■ T : 

D^2^3 honden. 

• T : 

whir\ banieren. 

' • T : 

D^SpV sikkelen. 
Dnj3 kl eederen. 

•T : 

D*nB^3 arenden. 

• T : 

D*{j^33 lammeren. 

T : 

DnDp graven. 



Opmerking, Het tusschen haakjes staande duidt aan, dat de 
eerste letter van segolaaivormen met twee ^ijp, in den rustvorm 
wel eens TDp krijgt. Dus beteekent T|i^ hetzelfde als ^1^ enz. 

2. De volgende woorden beginnen met eene keelletter, 

daarom hebben ze in het meervoud — in plaats van — . 

2*)V {Ev. 'i^) een avond. 0^3*1^ avonden. 

v^v nr ■ T^-ï 



n3V (R^. 'V) een knecht. 

V'^IV IT 

Ï3N (R^^- 'K) V. een steen. 

I V IV IT 



HK 



een ceder. 



Dn3J^ knechten. 
D'33l< steenen. 
D'HN ceders. 

• T -: 

Dn*in kamers, vertrekken. 



*nn (R2^- 'n) eene kamer, 
'•''*■* "■ een vertrek. """'. 

3. Ziehier nog eenige telwoorden, om uit het hoofd te 
leeren : 



ife'jrinNof-iK^^^i^K^jr 


11. 


T 't T • 


16. 


T ^T 


]2. 


» ^yr^;^ 


17. 


T 


13. 


„ mbif^ 


18. 


„ nj/ans* 


14. 


» ^VJ^^ 


19. 


T • -; 


15. 


D*"!'^X 


20. 



V. 



Oefenikg. 
15 honden. -'13 steenen., 20 cederen. Op (3) 7 wegen. 
14 kleederen. 12 wijngaarden. 11 wijnstokken. 17 graven: 
2 avonden. 15 vertrekken. Mijn vader heeft 6) 16 kleederen. 
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10 banieren. Aan 16 honden. In (3) onzen wijngaard (zijn) 
20 wijnstokken. Wij hebben 17 lammeren. In (3) graven. 
In (3) de graven. Voor 6) 11 knechten. 18 profeten. Aan 
20 kooplieden. In dit huis (zijn) 13 kamers. In dezen tuin 
(zijn) 11 olijf boomen. 15 rammen. 12 pijlen. 12 varren. 
Zie (daar zijn) 18 bokken. Hier (zijn) 14 sikkelen voor u. 
Zie (daar zijn) 16 graven. 

ZEVEN EN TWINTIGSTE LES. 

Vervolg. 

1. Leer uit het hoofd : 

Enkelvoud, Meervoud. 

*)W {Ro. '3) een knaap, jongen. OHVi knapen, jongens. 

^^p (RoJ^a) een poort. .ü^'^yp poorten. 
bni (Ro. '3) een beek, een dal. D^^nj beken, dalen. . 

- 1- iT • T : 

HfiD een boek. DHÖD boeken. 

UatJf een stam, een staf. D*t33t!^ stammen, staven. 

nSn een deel. D^dVd deelen. 

I V f I • T -S 

*ny eene kudde. D^mV kudden. 

B^ln eene maand. D^tJ^nn maanden. 

^HK eene tent. D^SlK tenten. 

VI 'T 

2. Van de volgende manlijke woorden is het meervoud 
eeuigszins onregelmatig. 

3K, meerv. DÜK vaderen, voorouders; riK meer o. D^nX 

TT T • - 

broeders ; tJ^^K meerv. D^K^JK mannen, lieden ; DV meerv. 

• T -I 

D^D* dagen ; ^^3 vat, meerv. D^^3 vaten ; i^KT hoofd, 

• T • : 

meerv. D^K^K*). 

T 

Oefening. 
Ik heb 2 broeders. 15 vaten. 11 kudden. 10 hoofden. 
Aan 12 stammen. Uit 16 deelen. In 20 tenten. 6 poorten 
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(zijn er) in deze stad. 14 beken. In deze (m.) beek (is) 
water. In dit (m.) dal grazen ^) kudden. In deze (m.) tent 
zijn 9 mannen. Van de vaderen. 12 maanden (zijn er) in 
een jaar. -) Waar (zijn) de knapen ? Ik heb 6 oonjs en 5 
broeders. Hier zijn 11 vaten. Zie (daar zijn) 8 mannen. 
Hier zijn 4 boeken voor uw broeder. Ik heb olie ^) op ^^) 
mijn hoofd. 



ACHT EN TWINTIGSTE LES. 
Het Meervoud der vrotLwelijke woorden. 

1. Hoe men vrouwelijke woorden meervoud maakt, ziet 
gij uit de volgende voorbeelden. 

Enkelvoud. Meervoud. 

n3D eene hut. nl3D hutten, 

riv^fin een gebed. nibfif^ gebeden. 

T • : • : 

n3*)3 een zegen. 1113*13 zegeningen. 

T T : T : 

n^3N een schip. r\1^3K schepen, 

najj een koek. ni3J^ koeken. 

m3 eene koe. nnS koeien. 

TT T 

niïQ een gebod. n'^iïD geboden. 

T : • : • 

nSj? een brandoffer. j^Ü^ brandoffers. 

2. Uit deze voorbeelden ziet gij, dat, als men een woord, 
dat op n- eindigt, meervoud wil maken, men n— er af 

T T 

moet nemen en er jii— moet achtervoegen. Ditjil— noemt 
men den vrouwelijken meervoudsuitgang. 

3. Verder kunt gij uit deze voorbeelden leeren, dat woorden, 
die op r\'- eindigen, vrouwelijk zijn. Deze vrouwelijke 

T 

uitgang n - heeft alt ij d den klemtoon! 
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4. Nu zult gy wel in staat zijn de volgende woorden 
meervoud te maken. 

mi:D, mn, nina, nsK eene ei, n:DVK, ntso, nnro 

t: t TT- T- tt:- t* t: 

'^^^^*^'^.n deurpost, n3ïQ, ilOn^O ^^^ oorlog^ rn^n ^^^^ raadsel. 

t •• - T T : • T • 

5. De volgende woorden zijn niet zoo gemakkelijk meer- 
voud te maken. 

nsbo meerv. HlD^D koninginnen; nnfitJ^ meerv. Plnöt? 

T : - T ; T : • t : 

dienstmeiden; rhtiH^ een kleed, meerv. nlbötJ^ kleedereri; 

T : • T : 

nn^3 meerv. Dnj?3 meisjes. 

6. Om vrouwelijke woorden te tellen, gebruikt men 
telwoorden, die nee^ op n— eindigen. Hier hebt gij ze van 

T 

öVn tot zes. 



nriN één. 


I^3nN 


vier. 


D^ni2^ of ^na^ twee. 


•• T 


vijf. 


tï^^B^ drie. 


B^iy 


zes. 



Op7nerking, W7\V7 en ^T\V^ moet men uitspreken: sjidjim, sjtei. 
7. Leer nu nog: 



"^Tf^^ ik heb gemaakt, gedaan. 
n^tr;r gij hebt „ „ 

T r 't 

ïlj^tJ^i^ wij hebben „ 

I- *t 



^■^J^^^ ik weet, ken. 
r^VT gij weet; kent. 

t ^: I-T 

^ij^l^ wij weten, kennen. 



*nVn^ t<^ ik weet niet, ik ken niet. 

•^ I-T 

Oefeningen. 
1. 

^•nvn^ : ^nN dv nSnj n'^jxa ^n^^n ; tiS ^nn3 ni:na irb^B^ 

• *: I-T 'T '^ T : T- 'IT 'TT |t • I" t t - T 

y3i« :anö ''im nlifi 'rur nn k^'nS :nn»n irir 

^ - : - 'T": T •• : v - • t 

n"ii:o 'n'iyü : nwn nat:'?»*'? nirnn n'?Da' nan iniVir 

- : • r 't - T T : - T T T -ï T : • •• • ^ 

•• T •• • T • - - - y^ • : •• : • *: i-t t t 

inK "nVö : niD« b^B' : onvj niynni nnyj a^nn : nüïö 

T V I V IV - •• • ^t: t • -: - t : •• t •• - 

D'sbo HB^Dn :ninöB^ jraiKi ona;^ n;;3-iN :nnN naVöi 

•t: t*-j t:^-:-: • t^-: 'tt : - - - t : • 
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;ni»:K'r>ïï' ^y'm :ii<D naiü nt<Tn nixon :ni3So B^ani 

T IT • • *; I-T I IV •• V iT V -: 't : ' 

: niDi3 tb\^ : i* natDa nibV (* 2npn (- m : nn didds 

T : T - r» ; • - ^ • t : • - i ••• - I t - 

\ : •• : T r 't : • •* r v *^r 

i) Gekomen zijn. — 2) Noach. — 3) Offerde. — 4) n3T5, altaar. 

2. 

Twee koeien. Ééne dienstmeid. 5 hutten. 4 schepen. 
6 raadsels. 5 brandoffers. 2 meisjes. Één steen. 3 varren 
en 3 koeien. 4 knechten en 4 dienstmeiden. 6 koningen 
en 6 koninginnen. Ééne gemeente. Een groote oorlog. 5 
ellen. Mijne moeder heeft 6) 2 dienstmeiden. Ik ken 4 
psalmen. Ik heb gemaakt een raadsel. Zie [daar is] de weduwe, 
die(ntJfN)ik ken. Ik weet niet, wie hij is. Ik ben geweest 
in (3) den oorlog. In (3) dit bed. 10 mannen. 4 bedden. 
2 deurposten. 3 geboden. 6 hutten. Één jaar, 5 maanden 
en 2 dagen. 2 gedenksteenen. 

NEGEN EN TWINTIGSTE LES. 

Vervolg. 

1. Er zijn ook vrouwelijke woorden, die niet op n— 

T 

eindigen. Ziehier eenige er van : 

Enkelvoud. Meervoud. 

r\3 eene dochter. ni33 dochters. 

T 

nK3 eene bron, een put. nn^S bronnen, putten. 
T^HK een land. nlïlK landen. 

I V IV T -: 

DK eene moeder. DiSK moeders. 

|inK eene ezelin. nüJlK ezelinnen. 

IT. I 4\ 
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2. De volgende vrouwelijke woorden hebben in het 
meervoud d*—- 

|2K een steen, meerv. D*33N y^ eene stad, meerv. D**1J^ 

HB^K eene vrouw, „ D^t^J DJ^Ö maal, X „ D'Pi^Ö 

T^ eene geit, „ Dn^n^lZ^ een jaar, „ q^^b^ 

3. De namen van lichaamsdeelen^ die men dubbel heeft ^ 
zijn vrouwelijk. Zij eindigen in het meervoud op D* — . Dit 
meervoud noemt men tweevoud en den uitgang Q^ - 

• r 

tweevoudsuitgang. 
Ziehier eenige van die namen : 
n» hand, tweevoud DH^ handen. 

T • |-T 

Sj*1 voet, „ D^SiT voeten. 

nK oor, ,, D^3TK ooren. Het woord D^DJ^Ö 

pj^ oog, „ D^l^i?'. oogen. beteekent: tweemaal. 

Tina knie, „ D*3*)3 knieën. 

nöB^ lip, „ D^natr lippen. 

TT '1- T : 

4. Hier volgen nog eenige telwoorden, om bij vrouwelijke 
zelfstandige naamwoorden te voegen. 

'^'if 7, r\ipt 8, i^B^n 9, tk^^ 10. 

Oefening. 
7 dochters. Ik heb 0^) 2 dochters. 2 moeders en (^) 2 
vaders. 10 ezels en 10 ezelinnen. 8 mannen en 8 vrouwen. 
7 bokken en 7 geiten. 9 jaren, 8 maanden en 10 dagen. 
2 ooren. Ik heb 2 lippen. Één voet. 2 voeten. De knieën 
en de lippen 9 jongens en 9 meisjes. Ik heb 3 zonen en 
4 dochters. Mijn zoon heeft (^) eene fraaie ezelin. 7 putten. 
Een mensch heeft (DlÉ<b) 2 oogen in zijn hoofd. 10 landen. 

T T : 

2 steenen. Ik ben geweest tweemaal in de stad. Driemaal 
in het jaar. Tienmaal. Er is geen water in deze bron (v.). 
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Zie (daar zijn) 8 steenen in den put. Op de knieën. 2 ooren. 
Deze geit is zeer groot. Zes steden. Aan 2 vrouwen en 
aan één man. 7 malen. Met (3) handen en met voeten. 
Met de handen en met de voeten. 

DERTIGSTE LES. 

Het Meervoud der bijvoegelijke naamwoorden. 

1. Op dezelfde wijze als zelfstandige naamwoorden kan 
men ook bijvoegelijke naamwoorden vrouwdgk maken. Zie 
maar eens hier. 



Manlijk 


" 


Vrouwelijk. 


Enkelv. 


Meerv. 


Enkelv. 


Meerv. 


3112 goed, 


D»it3 


t 


nl3t3 


j^l slecht, 


D*J?1 


^Kl 


ni)?n 


^n^ groot, 

T 


: 


nbna 


nib^a 


|j5T oud, 


D'JpT 


njpT 

tI": 


^"'^RI 


n33 zwaar, 


D*"!53 


n"l33 


nnaa 


|3V wit. 


• t : 


t t : 


T : 


B^nn nieuw, 

TT 


• T-t 


t t-j 


T-» 


pm sterk, 

1 TT 


D'pTn 

It-i 


n^IQ 


niprn 

1 T-l 


l^i? klein, 


D*3^i? 


™t?i? 


'.im. ni3üi5 


nna hoog, 

~ 1 T 


D'riaa 


nriaa 

T 


niriaa 

: 


nfi^ schoon, 

VT 

nVn ziek, 

V 


• t 


TT 

T 


nis; 


y\ veel. 


D*3") 


nsT 


ni3-i 



Ziehier eenige voorbeelden voor de duidelijkheid. 
Manlijk. Vrouwelijk. 

Enk. 2lt3 f3 een goede zoon. n3lt3 n3 eene goede dochter. 
Meerv. 0^313 D'^JS goede zonen. nl3ü r\1i3 goede dochters. 
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Ènk. tï^in n^3 een nieuw huis. ntJ^in n3D eene nieuwe hut. 

TT •!- T T -: T \ 

Meerv. D^tï^nn D*n3 nieuwe huizen. nlB^nn HÜD nieuwe hutten 

T -! • T T -: \ 

2. Leer de volgende telwoorden, die men bij vroutoelijke 
zelfstandige naamwoorden gebruikt. 



rr)v^_ nriK of 


1 f 


n*1J2^3^ 2^B^ 


16. 


nnc'X '^Pl? 


11. 


„ ■ jr3E^ 


17. 


r> D''*?f 


12. 


„ njOB^ 


18 


t^f 


13. 


„ yr^ 


19. 


» V3"l« 


U. 


^'^J^Z 


20. 


» B^an 


15. 






3. Leer ook het volgende : 






Manlifk. 




Vrouwel^k. 


rban W^itn deze 

V !•• T • T -: T 


mannen. 


rhta wmn deze 

V r* T 'T- 


vrouwen 


niD3n „ 


bekers. 


» nitsan „ 


bedden. 


D^'jsn „ 


vaten. 


Q'iwn „ 


jaren. 



Uit deze voorbeelden kunt gij leeren, dat men bij meer- 
voudige zelfstandige naamwoorden niet ntn of nK^H mag 
voegen, maar altijd rhüT] Dit woord is een a.a n w ij z e n d 

V I" T 

voornaamwoord. 
4c. Leer nu nog : 

rhün nnV3n ^O wie zijn deze meisjes ? 

V I" T ^T : - 

nlisp B^Dn ^"^^33 i^ W'^'w /iwi5 [2:i;w] viff bedden. 
Gij ziet hieruit, dat men het woordje z^n evenzoo goed 
als het woordje is mag invoegen. 

Oefeningen. 
1. 

: ons nte^j; ^mj;} nns nntpj; d^pib^ nan ; ony ne^j;, nan 

• : I-T : : • i-t : : v i- t -: t 

n^ar>3 :D*3n D'na nj^n "i'jra :niV"ia onjr nnii'j^ y3K^ 
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:n-?Kn D'irjNn ♦d n'ND nnas nV^n d^wkh :niö' D*trj 

V I" T • T -ï T • : •• : ••• I" T • T -: T t • t 

rx *n»33i *d:n ^ tr*« : D'riaa d^ï^t mi^y )?3-i« ijaa 

... PT. ... T -; T : •• : • t : t : • I •• : v iv 

• T ^ - IV T •!-:•: • T : • t : :• v r 't : - 

Dn3«n :n''?n n'v'«n Dn^oVnn :niy"i D*iB^ vaK'i ^üb 
: D^E^in DnsD nv»i<n on^aVn*? : '^a*? 'nn: n^xn 



l-T V t" T 



i) Waren er. 

2. 

• T V I" T • : • - I I* T V • :r 't t t •• : ^.* 

T iT • • T : • : V r* T 't., t • : ; 

D'B'Ki : TNQ nüpT nv>Nn nijh«n : ?i'nK oy n»jK3 n«n 

T : l ••: V I" T -t t I r t • t • »: t t r t 

'PB^i D'nöB' ♦riB' ♦*? : d»2") onaj; rhan O'nx*? : d»31 

... • r T : •• : • • - • r ^-x v i» t • - t • - 

• r t V !•• t -s t : • I v iv I *• • • ; ^v •• -it •• 

♦nK'vV :nv»Kn D^bDn 'oV :r\'(n iPina d'D)?3 ï^D^r^-lN 

•• : ^- : V !•• T • - - • : ... - v i - • r ^-j - I : * 

: D'Q* nr\^:f^ nnx niB> : nn'33 'n^n D':tr i^SB'i tok^ 

• T TT ^:- - - TT I IV •• : • r T • t ^ - iv : t r 

.•ni3n nn«3 ntn nnu'S :d*2); Dn^py ♦je' ♦pp: ♦sk'? 
♦D : nüb D'B': mtr]; i^sty*? : ':2b *nnj nVKn D'^^an 

• T •• : V ^ - ; • • : • • ■- t v r* t .... 

^b\^ : nTE'3 'ri'Nn D^Vna Dhon : ijnax nna : dhn 

T V T - ' V T ' : • -I : r -: • •• v - 

njn^K D'nx Te';; d*:ip iryfn Dip33 ") ♦n3B^» d'je^ 

; iT -: • - T 't *• : V - I T - • : r T • t 

TT- T V ^r T IT • IT I •• V I" T " : • 

i) heb ik gediend. — 2) heb ik gewoond, 

EEN EN DERTIGSTE LES. 
1. Leer: 
tpT D1D een oud paard, rptn DIDH het oude paard, 
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b^ipT b'plD oude paarden. D'jpTn Dp^DH de oude paarden. 
rh'ilS^ y]f eene groote stad. n^n^n ym de groote stad. 
niVna D^ny groote steden. nlVn^n Onyn de groote steden. 
Jüp "IJt^J een kleine knaap, japn iy_3n de kleine knaap. 
D^3üp D^nj^J kleine knapen. D^aüpH Dn^^n de kleine knapen. 
Let wèl op, dat in de voorbeelden, die rechts staan, 
zoowel het zelfstandige- als het bijvoegelijke naamwoord de 
lidwoordél^ke n hebben. Wil ik nu bijv. in het Hebreen wsch 
zeggen : eene fraaie stenig dan wordt het nfi^ bip ; oiaar 
wil ik zeggen: de fraaie stem, -dan moeten de beide 
Hebreeuwsche woorden de n hebben, dus nö\n ^Ipn enz. 

V T - I - 

Oefening. 

Vertaal in het Hebreeuwsch : 

Een goede man. De goede man. Qoede mannen. De 
goede mannen. Een klein meisje. Het kleine meisje. Kleine 
meisjes. De kleine meisjes. Een zieke jongen. De zieke 
jongen. Zieke jongens. De zieke jongens. 

Handel op dezelfide wijze met : 

Eene oude moeder. Een slechte hond (m.). Een schoon 
gebed (v.). Een wit kleed. Een zware steen. Eene nieuwe 
dienstmeid. Een hooge boom. Een slecht land. Een ziek 
paard. Een goede naam (m.). Een groot huis. Een nieuwe 
knecht. Een goede oom. Een groot schip. 

TWEE EN DERTIGSTE LES. 

De Verbinding. 

1. Het gebeurt wel, dat twee zelfstandige naamwoorden 
naast elkaar worden gezet, om ze nauw met elkaar te 
verbinden, zooals gij uit de volgende voorbeelden zien kunt. 
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Tn yV ^^ stad van David. 

• T ^• 

yyp "1J?I? ^^ poort i?an de stad. 
DJ^n li^t<T Aö^ hoofd van het volk. 
^iïHK bl3a <^^ grens vaw ons land. 
VnK DÜ^ <^ö naam van zijn broeder. 

• T 

ü^rbii ryn ^^ geest i?a?i God. 
in*j;n)3 |{<ï dö kudde van zijne weide. 
3pj^^ ^n*K de tent vaw Jakob. 
Gij ziet wel, dat ik telkens bij de vertaling van het 
eerste woord de of het er vóór en van er achter heb 
gesteld. Door dit woordje van verbind ik het in de vertaling 
inet het volgende woord. Een woord, dat op deze wijze 
met een volgend woord verbonden wordt, staat in de 
verbinding (m^^pp). Het is dus met het volgende 
woord verbonden CnopJ)- Dus staan hier de woorden y^, 
IJ^B^, 2^{<T enz. in de verbinding. 

2. Een woord in de verbinding heeft nimmer ielidwoor- 
delvjke n vóór zich, maar in de vertaling moet men doen, 
alsof zij er wèl voor stond. 

Oefening. 

Vertaal in het Hebreeuwach : 

(De) wijngaard (van) den koning. (De) vriend (van) mijn 
broeder. De tuin van den koning. De knecht van uw {m.) 
vader. Het kleed van mijne zuster. De stier van uw 
vader. De vrucht van de aarde. De vrucht van den 
boom. (Een) ring (van) goud. Het zwaard van den vijand. 
Het deel van uw zoon. De pijl van zijn boog. De stad 
van den koning. De boom van het veld. De naam van 
mijn broeder (is) Jakob. De dochter van Jakob (was) Dina 
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(run)- Hier is het graf van mijn vader. Hoe ("no) is de 
naam van uw broeder? 

DRIE EN DERTIGSTE LES. 

Vervolg. 

1. Zoo gemakkelijk, als in de vorige les is geleerd, gaat 
het gewoonlijk niet met de verbinding. Meestal toch ver- 
anderen de woorden van vorm, als ze in de verbinding 
komen. 

Vrouwelijke woorden, die op n— eindigen, veranderen 

T 

dien uitgang in n — . Ziehier eenige voorbeelden: 

min Leer of Wet. 'T\ n*11n de Leer of Wet van den 

^ o "o Eeuwige. 

n03n wijsheid. rioW r\DDn de wijsheid van Salomo. 

T : T : - ; T 

na'jQ koningin. Uï'IK ^5^? ^^ koningin van ons land. 

n3D hut. ni n3D de hut van David. 

T\2T\ inwijding. n3TQn P33n dö inwijding z;aw het altaar. 

n-?ap rol, boekrol. nnpïtnv'JQ de rol van Esther. 

riv^fin gebed. D^pnyn nbsn ^^t gebed van de recht- 
J.' )..-.-.. vaardigen. 

""^ : (hulp. \ ;• (de hulp yaw den Eeuwige. 

2. Den veranderden vorm van een woord m de verbinding 
noemt men verbindingsvorm. 

De onveranderde vorm heet: hoofdvorm. 
Dus zijn in de hier gegeven voorbeelden de woorden 
min, nODn enz. hoofdvormen, doch min, n03n enz. 

T T : T - - : T 

verbindingsvormen. 

3. Woorden om te leeren. 
pinn m. nplm «?. ver. 



^2^*1 goddeloos, b.n.w. 
^ ^ goddelooze, z.n.w. 



D^J^B^T goddeloozen, 6. 72. w, 

'^ ' en 5?. w. w. 

^3tï^ m. n^32^ i^- tweede, andere. 
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nar slachtoffer, offer. 1 nö^n schande. 

- IV I T : V 

nnoiy vreugde. 1 n^nN liefde. 

T : • I T -: - 

n^J^np weide. 

Oefeningen. 

1. 
De tante van mijn vader. De dienstmeid van Lea (nwb)- 
De koe van den koopman. Het raadsel van Simson (jlB^OB^). 
De deurpost van dit huis. Het bed van de weduwe. In (de) 
hut (van) mijn oom. Het gebod van God. Het brandoffer 
van den goddelooze. Het gebed van Mozes (ntï^D)- (Eene) 
luchter (van) zilver. (De) koningin (van) dit land (is) goed. 
Het schip van dezen man. De vreugde der wet. De 
inwijding van zijn huis. De wijsheid van den profeet. De 
schande van den dief. De liefde van mijne moeder. De 
hulp van den Eeuwige (is) groot (v,). De wijsheid van den 
ouden man. 

2. 

(^nnKH QB^ ^ü'm 'T\p i'^^o^^ • 'na ('D^pny 

: (' 13 D^n'bK ra"i (' '3 «in «'3J : Q n3jrin wv^ nsr 

r • TT : 'I-T T' -^- yy.. 

QB^"na : ^3« ^in nnSB^ : nx ^a : i^i;n ny.t?"^»* "^^ 
('* ^nDB^; n«Tn y^r] ijrtt^a : :]D3 nniia ^3«b : ^Tabn 



i) verhoort Hij. — 2) Vul hier achter in: kom^. — 3) Lemech 
had. — 4) de eene. — 5) Ada. — 6) Zilia. — 7) (is) een gruwel. — 
8) want. — 9) (is) in hem. — 10) was. — 11) Sinai. — 12)3, op; 

]^H\ top, spits. — 13) wordt gehoord. — 14) heb ik gewoond; — 
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T : " ; •• • • itIt • t - - • : • • t t 

n''n ï<b na"? : ♦ninK na n^ju^ni nn na nn«n 

T r T TiT -: - ..... . . --T 

: i«D naiü uïn« na^a : ^n« naoa 



15) Ik heb gelezen. 

VIER EN DERTIGSTE LES. 

Vervolg. 

I4 De meervoudsuitgang D^— verandert in de verbinding 

in ^ - ; ziehier eenige voorbeelden : 

Dn^B^ liederen. Tn n^K^de liederen van David. 

D'*N*D3 profeten. ^^ ^«^33 de profeten van den Eeu- 

^'' " ' '' wige. 

0^312?^ inwoners. Y'^^^ ^?ï?^^ ^® inwoners van het land. 

DW olijven. l^ï^** ^r^\!^^ olijven van ons land. 

D^ribN God. ^i*^?^^ ^«^^ï^li^ ^® ®^^ ^^° Israël. 

D^iy steden. mj^ nyde steden van K^naan. 

D^nÜ3 eerstgeborenen. Dnïp^nüa de eerstgeborenen van 

•'■• ' " • Egypte. 

2. Ook de tweevoudsuitgang D^— (zie Les 29, No. 3) 

• r 

verandert in ^-, bijv. 

Ü'hül voeten. D^jrian *hyi de voeten der priesters 
.,- . - ........ 

D^J^V oogen. DHK ^TV de oogen van een mensch. 

D^JTK ooren. ^lann ^3TK de ooren van den ezel. 

3. In de volgende woorden gaat in de verbinding t^op 
in KlU^ en bij keelletters in tttan over. 

DipO plaats. jnKH DIpO de plaats van de ark. 

K^3i profeet. ** K^33 de profeet van den Eeuwige. 

• T t: • : 

fiXI welgevallen. ^^3J< jiïT het welgevallen van uw vader. 
K^B^j vorst. b^?^tJ^^ ^?^'K^3 de vorst van Israël. 

• T •• T ; • • : 

T)33 eer. ^^ 1133 de eer van den Eeuwige. 
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|i1^^ ark. nnan tnK de ark van het verbond. 
ninK zuster. ït^^k HinK de zuster van uw vader. 

T I !• T t 

4. In de volgende voorbeelden, waar de laatste (of de 
eenige) lettergreep gesloten is en lange ^Üp beeft, verandert 
deze klinker in nnfi. 

^^30 toren. ym blJDde toren van de stad. 

T : • ^' T - : • 

Dl bloed. lön DThet bloed van den var. 

T T - - 

1^ hand. ^J3 i^ de hand van mijn zoon. 

\2pD woning, ^^ |3B^P ^® tabernakel van den Eeuwige. 

"■ ' ó tabernakel, "'o 
pip offer. D^n p^pl^öt offer van het volk. 

lÖDD getal, som. DVn lÖDO het getal o/* de som van het volk. 

T : • ^T T - : • 

t 

5. Het woordje ^3 of "*?3 vóór een meervoud bèteekent 

T 

al dei of alle. Ziehier eenige voorbeelden. 
ofü'B^rp2 alle volken of al de volken. 

of D^ian-*?3l 

n^n ^MII'73 öjKe volken van de aarde (of der aarde). 
jy33 nj;'73 aZZe steden van Kdnadn 



6. Woorden om te leeren 

pnï rechtvaardig, 6. w. ti?. 
rechtvaardige, z, n. w. 

ÜVr\ barmhartig. 

pan genadig, 
pini ver, T\\)^rr\ V. 

D*];3 liefelijk, meerv. D^O^JfJ 
tJ^t^l hoofd, top, meerv. 

D'ti^«l 



D^jrü priesters. 

D^inb kooplieden. 

D3;,^la volk. 

13 draagstok, handboom, 
meerv. D^13« 

Oa ook. 

|1v?« eik. 

T^jj^ boom, hout. 
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Oefekingen. 
1. 

I viv V : T -'t: •• : •• t : • •• • : ^ t : t t: 

(* Dnina C 'n»i : nnnn ♦tr«-i-'?N (^ niVvb npim 

T : • • : - -TV •• T V ^1 - I T : 

T - T • T V T • - :q - ) T - ^- 

TT •• : '^v •• : V K* T • T : - r v r : i- r 

•• •••: »; • -: • tT : • | v iv v v v r • - : ^r 

I • . - 'T-: T -r; •• • : : - l vir t "'t t 

(" i3n3 13Ï1K ♦■^nb : i^ax fi^rnN r\''m nb na*? 

: T I" : - ••-: I r t I : v t r 't tit 

"nN naran-by (" lanpn ♦♦ 'aris : ns; .nn:p naVp'^ 
('' iSdk n^Kn D'triNn nipö : Kin « «'33 : ovn r3")p 

: t V I" t • t-it I - :It • ▼: • : 'tt I - :It 

l-T |v,V t'Tj,-;'- TT I - o- = • • -• - 

■7K (""13;? 373 (^''31X3 : pï^^H '3K^'-73-nN 13T3 " 

•• • V IV ■ ••: T : I V it T •• : t v i"t : -rt 

: (-° nDn3 ♦♦ iiiN-nK ("nK'tyb rr '^3 C» niry ntro : (" pTnn 

T I" t »: I -: V •• T I '^^ •• - t ^t I •• -: - 



i) was. — 2) om te klimmen. — 3) En het geschiedde. — 
4) toen zij . . . waren. — 5) toen viel. — 6) en hij stierf. — 7) hebt 
gij verkocht. — 8) hebben . . . gediend. — 9) waren. — 10) hebben. . . 
gegeven. — 11) hebben. . .geofferd. — 12) hebben. . .gegeten. — 
13) duizend. — 14) heeft gegeven. — 15) 3^ aan. — 16) voorbij- 

loopende. — 17) moet gij niet trekken. — 18) maakte. — 19) om. . , 
te dragen. — 20) daarmede. 

' 2. 

De kooplieden van deze stad. Aan de priesters van Baal 

6j;3n). De olijven van bnzen tuin. De volken van de 

aarde. Ga naar de profeten van uwen vader. In de steden 

van dit land. Het getal van de steenen. In de ooren van 

het volk. Met (Dy) de zuster van Mozes. In de hand van 

mijn eerstgeborene. Het bloed. Van het bloed. Het bloed 

van het offer. Van het bloed van het offer. In den tabernakel. 

In den tabernakel van den Eeuwige. Gij zyt de God van 
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Israël. De inwoners. De inwoners van ons land. Aan de 
inwoners van Ké.naan. Op 63;) den toren van onze stad. 
De eer van mijn vader- De oogen van mijn ezel. In de 
oogen van deze knapen. Het offer van Abel 63n) (was) 
goed in de oogen van den Eeuwige. 

3. 
De vorst. Van den vorst. De vorst van het land. Van 
(den) vorst (van) het land. Vorsten. De vorsten. Van de 
vorsten. De vorsten van de volken. Van (de) vorsten 
(van) Israël. Hier is de plaats van mijn vader. In de 
steden van het land. De olijven van mijn broeder. De 
leerlingen van uw vader. De tafel van den koning. De 
vijanden van den man. De rammen van uwe kudde. De 
noten van mijne zuster. De bok van het zondoffer i'nNtSnn)- 

T - - 

(Het) gebed (van) (den) profeet (van) (den) Eeuwige. De 
plaats (van) David. (De) tafelen (r\Tb) (van) het verbond. 
De weezen van den priester. Hier is de zuster van mijne 
moeder en de oom van David. Wij zijn eerstgeborenen. 
De eiken van Basan (rtJ^3). Barmhartig (is de) Eeuwige. 

I T T 

Een ver (v.) land. Het verre land. In een ver land. De 
toppen van de bergen (DHrin). 

VIJF EN DERTIGSTE LES. 

Vervolg. 

1. De verbindingsvorm der volgende woorden dient gij 
goed uit het hoofd te leeren. 
131 öen woord. ^^ ^y^ het woord van den Eeuwige. 

TT t: - : 

ini een stroom, nifi inj de stroom Euphraat ^) (eigenlijk: 
eene rivier. "'• " ' de stroom van EuphrmU 

i) Spreek dit woor(J uit: uifraai^ 
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D^p^ dagen. rv^^n ^0^ de dagen van uw leven. 

D^B^J vrouwen. apy^ ^p^ de vrouwen van Jacob. 

D^3B^ jaren. ïi^^n ^iB^ de jaren van uw leven. 
D*33 zonen, kinderen. ^ib ^J3 de zonen van Levie. 

D^n visschen. D^H *3T de visschen van de zee. 

• T , T - •• : 

D^JÖ aangezicht. iJ^Kn ^3Ö het aangezicht van den man. 

• T 'T"; 

DH^ handen. nC^O H^ de handen van Mozes. 



rntJ^n ^33K de steenen van het veld. 

V T - •• : - 

DHD '^K^iK de mannen van Sódom. 



D^sSd koningen. D^liH ^3^0 de koningen van de volken. 
Onaj^ knechten, nn ^i3j; de knechten van David. 
D^i3K steenen. 

• T t 

D^U^jK mannen, 

* "" ■* lieden. '' " ''~ 

0^33 kleederen. rrlsn naS de kleederen van den priester. 

Dnfip hoeken. D^l<^33n ^*iap de boeken van de profeten. 

0^131 woorden. minn^13T de woorden van de Leer. 

0^1332^ stammen. bKI'B^* ^1332^ de stammen van Israël. 

• T ; •• T : • •• : • 

2. In plaats van n^3 zegt men n^3 in de handen van . . . 

» » " '^!1 » « 'Tl ^^ » » 
„ » « ^0^3 » „ ^D^3 m de dagfen „ . . . 
Bijv. Til ^0^3 m de dagen van David. 

3. Woorden om te leeren. 



nriK, t^r. rnpii, ander, 
^iy arm, een arme. 
D**3J^ arm, armen. 
n^ti^J^ rijk. 
D'NïSn zondaren. 

• T - 

an feest, meerv. D^3n. 

T • - 

Q^ zee, meerv. Q^^^ 

T • - 

D^OK? hemel. 

T T 



npK waarheid. 

JQ manna. 

r\^3 huis, huisgezin, familie 

jm3 een verbond. 

nn reuk, geur. 
- I" 

j;3*B^ overvloed. 
Ij^ tot aan. 
3j^n honger, hongersnood 
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n^n (hij) was, (er) was. 

TT 

nn^n (zij) was, (er) was. 

T : T 

Vn (zij) waren, (er) waren i 
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r\h rneerv. nlPlb tafelen {om 
- I -1. 

op te schryven). 
D^*n meerv. leven, 

verbindingsv, : ^^n- 
Voorbeelden : 

bnn n^n hij was groot. 

r TT 

TTO 31^"^ HTl ö^ ^055 honger in het land. 

I V IT T ^T T TT 

TT 

N*33 n^n ntï^O -Jfo^r^^ ^-as «ew profeet. 

• T T T V. 

*lS n*n "O wie was Levie ? 

TT 

D^nW Vn priKI HE^Q -M^t;;?^^ en Aharon waren broeders. 

Opmerking. Uit de laatste drie voorbeelden kunt gij zien, dat 
men de woorden hij, zij en er^ die hierboven tusschen haakjes 
staan, weglaten mag, als ze in de vertaling niet noodig zijn. 

4. Ziehier nog eenige woorden, die men eigennamen 

noemt. De vertaling van die woorden moet gij altijd met 

eene hoofdletter schrijven, zooals ook hier is geschied. 



D'np Sfedom of Sódom. 
|];33 (iïy. '33) Ké,naan. 
nia Euphraat. i) 

T : 

Vm Rachel. 



n«b Lea. 

T •• 

Itj^j; Ezau. 
ftpl^ Jozef. 
n*l^ Jordaan {eene rivier). 



Q3B^ Sechem of Sichem. 



i) Spreek dit woord uit: uifraat. 

Oefeningen. 
1. 

ni3Dn an 'iy : D^Vna D^Niani iso D^yn vn d^d ^itik 

\ - - •• : : 'T-: : •^ t t : •• : - 

-. T- TT- ^- T- T-1* T:' ••! 

I • V v: T - •• : • T I'^it : : v : • t: 



i) zal. . .zijn. 

IT. I 5 
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V - T T - *: V - ^j . . .. . T T ,.. •'. T 

I ^-j- •• : T T •• : •• T TT" : • : v - : t • : - 

2pyr bip • biijn : D3b^ 'B'iN-nK C iJin apj;;. \:3 ♦jb^ 
: mtrn C n^'is n^n Yirv naa nn : ie'V n» • nn^m 

V T - - I" : TT T ^•* •• : • - I" T ^•' ••: -i-t - : 

; nonVob ('inv' nxtn pKn n;r .^K'jN-Va 

T T : • - : T - I VIT T "'t •• : - t 

2) daalde... neder. — 3) wij zullen ... dienen. — 4) Luister niet. — r 
5) toen hij afsteeg. — 6) doodden. — 7) 3 = als. — 8) zijn uitgetrokken. 

' ' 2. 

: B^n ^r^Hr\^ n^iyy nn«n / nn« n^a vn q^k^3« ^jtr 

t t V t : • *> T V T - - ^' : T • t -j " : 

: v-i B^'M n'n -rir^rm ixo 3lL3 tr»K n*n b>— in 

^ t t t •'tv: : • t t t t 

(^1] ('"TiS!! • vnï<) lonbpi iöp3p ('|n3 ('kV Tii'j^n 

T : • T -I - I T T I •:-•*> V 'T 

♦»n : nvT itTK inN oipoa (^a^a^i mij'n *:d«d np 

... ^ ^. ,-y .,. -; ... I T : ' : ... T - •• : - •• I - 

: ityy D'JK^ vn bN'IE'* ♦L23K' .* Dn-i3« «n '3ir : Dm3K 

T •> " : T " T : • " : • t t : - •• - " : t t : - 

(^ t^kVi : -i«a 133 n'n 3;r-in '3 / ninx. *r*"l^^^J< n^jro 

• T : : " T TT ^T. T T • VIV " I VIV V ^' " 

"^m mnxn pK3 ('*i3ty»'i a'33 *:tyi nnx ntï>N (^ntn 
m»r7K ('"nis^Nn ("'3irn'i a'33m tr^xn (*no»i : D'32^ 

T * V T • T T IT - 'T-: • T ^ TIT - • T 

1) gaf niet. — 2) Maar de Eeuwige zegende. — 3) en hij ver- 
kreeg. — 4) en leg ze. — 5) rechteren, — 6) toen ging er. — 
7) En die man had. — 8) en zij woonden. — 9) Toen stierven. — 
10) En de vrouw keerde terug. — 11) Luister. 

ZES EN DERTIGSTE LES. 

Vervolg. 
1. Ziehier nog eenige verbindingsvormen^ om uit het 
hoofd te leeren : 

3K een vader. pnï^ ^DK de vader van Izak» 

T I T : • • •: 
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Piü een broeder. 

T 

n een zoon. 



nU^K eene vrouw. 

T • 

mo dood. 

VIT 

TTW midden. 

n^3 een huis. 
•I- 

D^Q water. i 

I ^^'^ W 
2. Woorden om te leeren 

Dln^ een wees, meerv. D^ölD^ 

rn een rechter. 



3N1^ ^nN de broeder van Joab. 

^SK "?3 de zoon van uwe moeder. 
T]pf2 niJ^K de vrouw van Mozes. 
l^tJ^ln* niD de dood van Jozua. 
1^j;n "nina iii het midden van de stad. 



^f? IV2 het huis van Levie. 

het water van den Nijl. 



j^atJ^ overvloed. 

t3];p weinig, een weinigje. 

nn« na. 
.... - 

UraK o/" ijra wij [zijn]. 



pS Laban. 
pnT Izak. 
pnK Aharon. 



a^K^ sneeuw. 

V IV 

iK^n de Nijl (eene rivier). 

*1K^3 vleesch, lichaam. 

T T 

• 3. Eigennamen om te leeren : 
DnpJ^ Amram. 
HMI' Jochebed. 

V IV 

HMI Rebekka. 

It : • 

Oefening. 

onoj^ : ijra nnK iy^« ^is : ^^ niioS« tni o^oin^ ^dk 

T : "^ : IT TV • «• : t; t : - I - - : • : • -: 

T ( V IV - .. . ^- . T : T V IV : v • -t t T 

3pj*'. D«"i pr\T riK'Jji i^b ninK nn^n r^p2"\ : Di;n Tjina 
nK'N nn*n 'a : m^tn "ixan 'O'p u^d 'h']Pi : Ve'j;'! 

... I ,v - .. ; t; - . ... ... - I .. . 

♦n-'^rnfst CnD»-) nnyo ♦ö'd-Vs ♦♦ {'r'«3n ntro 

•• : T V VIT - • r : t »: • : • 

... . . ,, ^ T •• : •• t • -t TT It : • • -: :- 

♦o'3 : 7iDr\ a'^rt^^ ♦a nü^n mj^n Tiino (' tid : ibu^ 

t) Vergeet. . .niet. — 2) maakte God stinkend. — 3) en doodde 
Hij. — 4) Ik heb mij gebaden. — 5) Wijk. 

lï. I „ f 
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: nj^^n ixan ♦as ntra ^^''♦n'?3D : "nma "^m Cnom 

... - ... • T : • : r T » v it - •• t t it - 

♦3« 'na-b:h : Kin 21ü iy»N ♦s n^n^S ♦nnj nn n»3 

• T •• - T : • • I r T : • r t 

n»i 1" nipbn rn ipy» n» : '3« niD nn« nuno ♦mj 
:.D^»^23n ^330 nnx mn : (^'nn^i;^^ Vk^); 

6) vertrokken. — 7) met hem. — 8) om te gaan. — 9) maar... 
stierf. — 10) Ik heb gedompeld. — 11) glad. — 12) harig. 

ZEVEN EN DERTIGSTE LES. 
Eet manlijke zelfstandige naamwoord met aanhangsels. 
1. Nu zullen we weer eens over de aanhangsels der 
zelfstandige naamwoorden spreken. Behalve de aanhangsels, 
die gij reeds hebt leeren kennen, zijn er nog eenige, die 
gij nu gaat leeren. Ook zult gij de aanhangsels leeren 
kennen, die men bij meervoudige z. n. ww. voegt. 
Verbuiging van het woord D1D* 
Enkelvoud. Meervoud. 

D1D een paard. D^DID paarden. 

D^D het paard van. . . ^plD de paarden van. . . 
♦plD i»ijn paard. ^plD mijne paarden. 

Tol één man. «np^io (fly. ^plD) UW p. TplD uwe „ 

Tot ééne vr. •nDID UW paard. "n^plD uwe „ 

ID^D zijn „ VdhD zijne „ 

T 

HD^D haar „ rvülD hare „ 

T T IV 

yOID ons „ y»D1D onze „ 

Tot mannen^'^ü^Ü UW ,, DD^DID UWe „ 

Tot vrouwen, V^ü^Ü uw „ I?^??^D ^^^ » 

Van mannen. QD^D hun „ DH^DID hunne „ 

T V •• 

Van vrouwen, p^D haar „ P'^D^D hare „ 
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2. Uit deze opgaaf kant gij zien, dat alle aanhangsels van het 
meervoud, behalve •» — , de ♦ vóór zich hebben; hierdoor kan 
men ze gemakkelijk van die van het enkelvoud onderscheiden. 
Vergelijk maar eens ^3D^D «iet y^DiD en rrp^D met ^^t31D- 

3. De aanhangsels, die men bij het enkelvoud gebruikt, 
noemt men enkelvou-ds-aanhangsels; de andere 
heeten meervouds-aanhangsels. 

4. Nu zal ik u eens laten zien, hoe men het meervoud 
op ril- verbuigt. 



ni'IJ lampen. 

ni'ia de lampen van. 

^*11*1i lïiijne lampen, 
n^nini uwe „ 

"tlTillJ uwe „ 

Vn113 zijne 

T 

n^nl^i hare „ 



lynnj onze lampen. 
DD^nna uwe „ 
uwe 



. 1. ( hunne 
, ' ^ " ^ hare 



5. Uit dit voorbeeld kunt gij leeren : T". dat de meer- 
voudsuitgang ni— onveranderd blijft bij de aanhechting 
van aanhangsels; £^«". dat men in plaats van Dn*— het 
enkel vouds-aanhangsel Q— mag gebruiken. 

T 

Oefening. 

Verbuig de volgende woorden in het enkel- en meervoud: 

nin, |lD);a schelletje, ^^ï, yp, ^ij volk, meerv. Q*la 

{met ééne % *j^1p doorn, Hjfsi, meerv. QniN. 111, l^J^, 

meerv. Qn>^, verbinding: n^, 1^33 jowö'ö leeuw, ^^"^ getuige, 

^^33, wöe^ry. D'^^aa of D^V?^ 
Nu ook de volgende, die in het meervoud op Til- eindigen. 
*)^D2^o^, meer o. nn^D» 113 pw^, meerv. nli3» HIK teeken^ 
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*»»• nWK. Dl3 beker, mv. rilDS, lii^ leer en flesch, mv. 

n^iüi, n«3, mv. nnwa, -iiy huid, mv. niiy of nny, 
Di'^n, wiv. niDi'?n, a'ni of 3in"i straat, mv. nüm. 

ACHT EN DERTIGSTE LES. 

Vervolg. 

L De woorden, die gij in de vorige les liebt leeren 
verbuigen, noemt men onveranderlijke woorden, 
omdat zij niet van vorm veranderen, als men er de aan- 
hangsels aanveegt. Dat dit echter niet met alle zelfstandige 
naamwoorden het geval is, hebt gij reeds kunnen zien bij 
de verbuiging in les 22 en 23, want déAr ondergingen de 
woorden wèl verandering, daarom noemt men zulke woor- 
den : V e r a n d e r 1 ij k. 

2. Ziehier de verbuiging van enkele veranderlijke woorden: 

a. Tpö opzichter ; verbindingsvorm: TpÖ; ^«^ aanhang- 
sels: n^pÖ, ^n^PÖ enz. Meervoud DH^pÖ; verbind. H^pS; 
met aanhangsels: H^pÖ» ^^I^PS ®°z. 

b. DIpO, Dipp» ^plpp enz. Meervoud nlbpD ; verbind. 

ni:3pp, ^niopp, ^^nibpa enz., onibpp enz. 

In deze voorbeelden is dus de t^op in j^lB^ overgegaan, 
en daarna worden de woorden verbogen als de onveranderlijke 
n. Verbuiging van ^yi' verbind, *131; met aanhangsels: 

TT - : 

•n21, TI3T y"l31. DDim • . • D")3T enz. 

• T : I : T : i- t : •••:-: t t : 

Meervoud: Q^*i31, verbind. ^121; ^^^ aanhangsels: ^^l^^, 

•TI •• : • - t ; 

ïinni, "n'-iai .... 12*131, DDnai .... onnan enz. 

I IV T : r I- T ; I" T : v •• : • v •• : • 

Oefening. 
Verbuig : V. als n^pjj de woorden : n^py armband, tt^^j 
wy. D^N^2!l; ta^bs vluchteling, *l^D*tJ^ daglooner, N^jj^j vor^/, 

• • : • T 'T • T 

?wi;. D^N^'B^i; yV'li^ bok. 
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2^°. als DipO de woorden : p^^ tong^ mv. T\\wh ; blHD 
reidans, mv. illVnO ; f^^ ongerechtigheid ; verbind. J'iy ; 
^3iy enz. Mv. D^il]; en nli1J7- 

3®°. als *13T de woorden : ^B^D spreuk : verbind, ^g^n ; 

TT TT - : 

^^B^Q. ify. D^bu^D; verbind. ♦^B^D; ^^B^O enz.; ^B^a alléén 

• T : • T : •• : • - t : t t 

in het enkelvoud ; 2nT alléén in het enkelvoud. 

TT 

NEGEN EN DERTIGSTE LES. 
Verbuiging der Segolaatvormen. 

1. Wat segolaatvormen zijn, hebt gij reeds in de 22« les 
geleerd. Ziehier de volledige verbuiging van 'n^D : 

Enkelvoud. Meervoud. 

•n^D een koning. D^D^D koningen, 

Iviv • T ; 

TT^O de koning van . . . ^370 de koningen van . . . 

*3^P niijn koning. ^3^0 mijne koningen. 

ï|3^p (Rv. ?|3^p) uw koning. rjoSo uwe „ 

*ïï3^p uw koning. 
üSp zijn „ 
,13^0 haar „ 

T : - 

lisVo onze „ 

DM^p uw „ 

|33Vö uw „ 

DSbo hun „ 

T : - 

|3^3 haar „ 

2. Gij ziet, dat men in het enkelvoud de aanhangsels 
achter 3^0 heeft gevoegd, waarop reeds in les 22 uwe 
aandacht is gevestigd. Dit 3^p of ^^o noemt men den 
grondvorm van TT^ü» Evenzoo is ^Dpl de grondvorm 

I V IV t ; - 

van non, taa de grondvorm van fftja enz, 

V IV I J - I V IV 



*n^3*?D uwe 

l'i- T : 


w 


VD*?» zijne 

TT. 


n 


n^sSp hare 


n 


^yd^J2 onze 


n 


DD^3'?p uwe 


» 


]y;hü uwe 


n 


Dn^3^p hunne 


n 


jn^pSp hare 


» 
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0. Bij de verbuiging van het meervoud moet gij op het 
volgende letten. Eerst neemt gij den uitgang a^— er af, 
dan blijft er 3^0 over. Achter dit 3^a voegt gij alle aan- 

T : T : 

hangsels behalve DD, D» DH en rn, die achter ^3^0 worden 
gevoegd. Dit O^D is de i7eröm(imö'5i;orm van het meervoud. 
Zoo gaat het nu altijd met die vier aanhangsels : zij worden 
steeds achter den verbindingsvorm gevoegd. Gij kunt dit 
ook zien bij de verbuiging van D^DT en bij DD13T en 
DIDT in No. 3 van de vorige les. 

Die vier aanhangsels nu, t. w. DD, TD, DH en p, noemt 
men zware aanhangsels; alle overige heeten lichte 
aanhangsels. 

4. Denk dus aan den volgenden regel : 

Zware aanhangsels worden alt ij d aan den 
verbindingsvorm gehecht. 

5. Eindigt het meervoud op ri1 — j dan gaat de verbuiging 
als volgt : 

2^33 zielj persoon, ^B^fij m^ne ziel enz. Meervoud r\WSiÜ, 
verbind. nllS^Si de personen van. Met aanhangsels .^niB^Öi» 

^^n1B^^i enz., DD^niu^öi enz , Dnityfii (of Dn^niB^a:) enz. 

6. Hieruit kunt gij leeren, dat, als men een meervoud 
wil verbuigen, hetwelk op m'— eindigt, men dit meervoud 
eerst in den -verbindingsvorm moet brengen en dan alle 
aanhangsels, zoowel de lichte als de zware, er achter moet 
voegen. 

Oefening. 

1. Verbuig als Tl^Q de woorden : non gunst, genade ; 

)y IV V IV 

meerv. DHOn gunstbeicijzen, non enz. ; n^, D^J3K, ^3D« 

• T -: •• : - I V IV 'T-: •• : - 

enz. ; ?ö: ; rni, D^DTI, ♦DIT enz. ; ibs D"I3, trip plank, 

Iviv Iviv • t: •• : - viv viv vl|v 
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13i?, anay, nDir enz.; HK ceder, D»nN, VTK enz.; 
D*B^3K mannen^ OB^JK) enz. 

• T -» •• : - 

2. Verbuig als jj^fij de woorden: t^nx Zawd, nlï'HM, 

VIV I V IV T -« 

niynS enz.; 3in zicaard, grondvorm yyn ; nü'^n, n13in enz. 

viv : : - T -: : - 

VEERTIGSTE I.ES, 

Vervolg. 

1. In de 2'2e Les hebt gij geleerd, dat er ook segolaat- 
vormen van den vorm Tj^p zijn, die met pi^n verbogen 
worden. Ziehier nog een voorbeeld: 

^n banier^ *^jT enz., QD^n enz. Meervoud D^Vn» 

V IV • : • V : : • • t : 

verbind. ♦Jpn ; met aanhangsels : ♦^n enz., DD^^H enz. 

2. Op dezelfde wijze gaat men te werk bij segolaatvormen 
met n^ï onder de eerste letter, bijv. *)£)D boek^ ^^ifiD enz. 

VI" • ; • 

Meerv. DHÖD, ^lÖD» Hfip enz., DD^'lfip enz. 

Oefening. 
Verbuig als ^il de woorden: *)3n graf^ mv. Qn2p; "^iS 

V IV V I IV • T I J V IV 

lyk^ *){j^3 arend^ yM of TU gelofte^ ^ptj^ sïftAeZ, DTi news- 

V IV VI" VIV I V|V VIV 

of oorring, D^OTi, ^0T3 enz, ; en als *)3D de woorden U2\i^ 

• T : " : • V I" V I" 

Stam of s^a/; *)3T aandenken (alleen in het enkel v.), ^33 of 

VI" V I" 

^33 leeren flesch, (aarden) vat. 

EEN EN VEERTIGSTE LES. 

VerlDtiigiiig van vrouwelijke woorden op n-. 
L Als men woorden, die op n— eindigen, in het enkelvoud 

T 

verbuigen wil, verandert men eerst de n in n en achter 
die n voegt men de aanhangsels. Alleen de zioare aan- 
hangsels D3 en p moet men achter den verbindingsvorm 
voegen, die op ri— eindigt (zie Les 33 No. 1 en Les 39 
No. 4). In het meervoud eindigen, zooals gij weet, zulke 
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woorden op ni-, en hoe men zulk een meerv^oud moet 
verbuigen, weet gij reeds. Ziehier een paar voorbeelden. 







A. 

Enkelvoud, 


- — - 


B. 








nban een g' 

T • : 


3bed 




T \ 


T : • 


nbön het gebed ^ 


VdiH. . . 


n2D 


nnflB^ 


%nVfin mijn gebed 

• T • : 




♦n3D 

• T "^ 


WSK' 


TjnVan uw 
•nnbön uw 

•• T • : 

inbön zijn 


Ti 
7) 

n 




T \ 


T : • 


nnVön haar 


n 




nn3D 

T T \ 


nnnfiir 

T T : * 


iinban ons 

r* r • : 

DsnVön uw 

V : - • : 


f) 




r- T •„ 

DDnao 


r* T : • 


pnban uw 

Dnbsn hun 

TT* : 






Dn3D 

T T ••. 


T T : • 


\rhpn haar 


n 


Meervoud. 


ICI"? 


\nnpp 


nlbsn gebeden 




ni3D 


nihötr 

T : 


nlv'fi«'ïl de gebeden 


van . . 


ni3D 


ninflK^ 


♦nibsn mijne 


gebeden 


'ni3D 

- 


: • 


ïj^niban uwe 


n 




1 IV \ 


ïj'ninflK^ 


enz. 






enz. 


enz. 


na^mban uwe 

V . *• • : 


» 




DD^ni3D 

V " \ 


DD'ninai:^ 


enz. 






enz. 


enz. , 


DDlbön hunne 

T • ï 


»> 




Dnl3D 

T \ 


un^n&p 


of Dn^niVsn 

V •• • : 




of 


Dn»ni3D 

... .. ^ 


of DHTllnfliy 


enz. 




Oefening. 


enz. 


enz. 


Verbuig volgens 


voorbeelden a: 


müD, n^ix, naj; of 
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mir, ni3 (nn3\ niyo, mv. D'iXD.n'jiv. »««'• niVir, ntao, 

T^\ TT -T '^•'# ""^ "*"* 

m^n, riTflo, ^22?. niiro, deurpost, nbn broodkoek, nnno 

T ■ T : s : ^ T - ^ T : - 

wierookvat, riyXy^ of n];3B^ ^^d, »wz;. ri1];2E^, ^930 
schrijfrol, HDln wwwr, npFI w?^^; en volgens voorbeeld b: 

r l T •.. 

T T : - : • T : : • r : - t : : - 

of nB^33 ooi, ?wï;. nitJ^23 (nl*B^23), n^iï^ vaarskalf en 

T : - T : : • t :^.- 

TV^EE EN VEERTIGSTE LES. 
Verbuiging van enkele zelfstandige naamwoorden. 

Wij zullen nu nog de verbuiging van enkele woorden 
behandelen. 

a. n^T oliófj verbind, nv; %n% ^D^ enz. Mv. D^D^T enz. 

b: r3Ao^ verbind, ly, ^33, ?]3a enz. ift;. D^33 (alle verbogen 
vormen met k^jt in de tweede letter). 

c. yn P%/^> verbind. |^n; ^jfn enz. ilfz?. Q^ïn enz. (alle 
verbogen vormen met is^n in de tweede letter). 

d. p zoon, verb. "|2 ; ^33, ï]33 (in plaats van ?|33), JS?;. 
^33, ^33, 133, ™3, ^333, DD33 (in pl- van D333). Mv. D^33i 
verb. ^32 ; ^33, ?|^33 enz., D3^33: Dri^33. 

ö. ntï^N vrouw ; t;er6. PB^N ; ^^iB^^^ enz. even als *iöD 

T • V r* • : • V I" 

(Les 40 No. 2). Mv. U*^l \ ^erb. ^55^3 ; ^2^3, r\^0}, Vï5^3, 

• T •• : - T I IV r TT 

13^55^3, 03^2^3, OH^B^i (andere vormen zijn er niet). 

f. nS dochter; ^r)2, ?|n3 enz. ifv. ni33, f^erb. nl33 ; 
^nl33 enz. 

Oefening. 

Verbuig volgens a ; ^^n ram, jm 005^, tioeevoud : D^J^Vj 

*3*X' *5*X ^°^ ' r^. ^^^- ■*^*'- ^"i^'il^ ^'^^% '^"i^'X ^°^' "" 
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Volgens 6: ^p korf, na kruik ^ ^3 {steen')hoop^ golf, p^ zak, 
^^} neus, toorn ; tweeo. Q*3N neusgaten, toorn, aangezicht ; 
^3 (binnenste van dé) hand, schaal, nap, ^33 enz., tweev. 
D^33 handen, ^33, ^33 enz.- Mc. nl33 schalen, ^nl33 enz. 

- Volgens c : nj^ tijd, ^-n]; enz. ilf (;. D^'n;^ en niny ; |B7 

tand', t%oeev, Q^SB^, ï^erft. ^3^^; 3^ hart (het wiy. riisS 
.,- . ..... 

behoeft niet verbogen); jn n^s^; wv. Q'3p hokken. — 
Volgens d; DE? naam\ mv. nlOK^, v^^*. nlDti^; ^niQB^ enz. 

— Volgens /.- nö ^^wA;, s^w/c ftrood, twi;. D^D3 stukken. 



DRIE EN VEERTIGSTE LES. 

De Telwoorden. 

Ziehier de voornaamste Hebreeuwsche telwoorden. 

Vormen, die men gebruikt 

bij vrouwelijke zelfstandige 

naamwoorden. 



Vormen, die men gebruikt ^ 

bij manlijke zelfstandige )^ 

naamwoorden. e 



ma 

T V 

wyti^ of *^p 

T 

T • -J 
T • 



T T '^ 

of TB^y^ ♦riB^j; \ 



1 
2 
3 
4 
5 
fi 
7 

8 

9 

10 



V 

■^^ 
(U 

I— • 

a 
X 

3 

n 

1 

* 
t 

n 

u 



11 N' 

~ 12 3' 



WTSp of ♦riK' 

•• T 

( rnK^3^ nriN 
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Bij manlijke 


2 


2 


Bij vrouwelijke 


zelfstandige 


^ 




zelfstandige 


naamwoorden. 


a 


a 


naamwoorden. 


T ^T T : 


13 


y 


^^J^V, 


: 


» nra-iN 


14 


T 


» 


y?"!» 


» nfpn 


15 


iü 


w 




„ HB^K' 


16 


VJ of V 


}} 


^w 


» n^3B^ 


17 


V 


» 


v^^ 


„ nabtr 

T 


18 


n» 


» 


: 


» nj;t?^ri 


19 


12' 


» 


yern 


D'"i^)^ 


20 


3 


D'I'F^ 


• : ^.- : T V 


21 


ND 


Dnij^];*! 


nn>i 


0'.^K^ 


22 


33 


» 


D'riK^ 


T 


23 


i3 


» 


T 


« Hi^anK 


24 


13 


w 


n'^^ 


T • -t 


25 


n3 


» 


•• T 


T • 


26 


13 


II 


B^U> 


r\:;2p 


27 


T3 


1) 


y32^ 

- r.' 


T 


28 


n3 


» 


■ V : 


n3;tpn 


29 


123 


» 


:^^ 


D^E'^K^ 


30 


V 


Q 


i'B'Str 


; T V 


31 


K»? 


D'K'blf'1 


nnN 


" °',5^ 


32 


3b 


w 


Q>F\p 


T : 


33 


:V 


» 


T 


't T : - 


34 


i^ 


Jï 


J^?"|»? 


T ~J 


35 


rh 


n 




T • 


36 


^b 


n 


^W 


, nj^2B> 


37 


tV 


V 


' - IV 
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Bij manlijke 


2 


2 


Bij vrouwelijke 


zelfstandige 


^ 


o; 


zelfstandige 


naamwoorden. 


ü 

5 


5 


naamwoorden. 


• • T : 


38 


nb 


• : V : 


B:ifr\ 


39 


üb 


VP^ 


D'j^aiN 


40 


D 


D'y3"lK 


^- T : - : TV 


41 


«0 


D^iiKi nnK 


0*i?2' 


42 


Dö 


» D^jHiy 


„ T^Ü^p 


43 


JD 


^'^p 


„ nj?3->N 


44 


ID 


V?"!** 


» HK'pn 


45 


no 


t^Dn 


„ nm 


46 


10 


trtï» 


n:i2p 


47 


TO 


^r 


T : 


48 


nD 


» ^PP 


» ^VJ^^ 


49 


ÜO 


VpT\ 


• • -: 


50 


: 


• -: 


.... ^ .. 


51 


w 


wpiim nnts 


r> ^'.^P 


52 


3: 


» O'.'??' 


€nz. 


enz. 


enz. 


enz. 


D'B'K' 


60 


D 


^1]^^ 


• • : T V 


61 


«D 


^'ppy r\m 




62 


2D 


„ wr\p 


enz. 


enz. 


enz. 


enz. 


D')r2K' 


70 


r 


D'y32' 


^' : • : TV 


71 


«y 


D'jraE'i nnK 


Wit 

•r ; 


72 


3]^ 


» D*?F 


enz. 


enz. 


enz. 


enz 
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Bij manlijke 


2 


2 




Bij vrouwelijke 


zelfstandige 


<2 






zelfstandige 


naamwoorden. 


5 


G 




naamwoorden. 


: 


80 


fi 




D'iDK' 


: T ••• 


81 


Kfi 




Q'iDp^ nnii 


^'^ 


82 


sa 




Ü\F\Ü 


enz. 


enz. 


enz. 




enz. 


D'^TE'n 


90 


y 




D'V^n 


D'jTB'ni ints 


91 


Kï 


a»j?i2^ni nnts 


" ^W 


92 


3Ï 




't' : 


enz. 


enz. 


enz. 




enz. 


T •• 


100 


P 




T •• 


tv; t •• 


101 


«p 




^0**"! ^^9 


•r : T •• 


102 


3P 




• r : T •• 


enz. 


enz. 


enz. 




enz. 


TT ^- T •• 


110 


'p 




V V*T T •• 


enz. 


enz. 


enz. 




enz. 


T ^T T • -: - T •• 


115 


lUp 


.. . ^.. .... - T " 


D'n«D 200 

T T 


"1 


ni«o ^2\^ 


700 vn 


ni«D 0bü 300 


V 


ff 


: 


■ 800 nn 


„ yy}^, 400 


n 


» 


jTB'n 


900 pnn 


„ B'an óoo 


pn 




1 V IV 


1000 « 


„ ^P 600 


-in 






2000 3 



Opmerking. Zooals gij uit deze opgaaf ziet, worden de 
letters ook wel als getaJmerken gebruikt. Let wèl op, dat 
men voor 15 niet zegt n% d- i- 10 + 5 = 15, maar wel lU» 
d. i. 9 + 6 = 15, omdat n^ een naam van God is. 
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De volgende woorden noemt men ranggetallen. 



M- 



|1B^«^ eerste. 
^32^ tweede. 
^p'h^ derde. 
^)7^5*1 vierde. 
^Ï^^Dn vijfde. 



^Ê^B^ zesde. 
^J^*3K^ zevende 
^i^pa? achtste. 
*^^2^p negende. 
n'^B^J^ tiende. 



Al deze woorden zijn manlijk. Wil men ze vrouwelijk 
maken, dan voegt men er n achter, dus: lyye^i jyp'hp 
enz. Het vr. van JIj^KT is echter ,1312^X1. 

Andere ranggetallen zijn er niet. 
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AANHANGSEL. 

A. Verl9Tiiging vaa sommige Voorzetsels. 



n« of -riK 

V. 

ietUeeken van het 
lijdend voorwerp. 

♦nk mij. 
?|nj<(ii;».r]nit)u. 

•init hem. 
nnit haar. 

T 

init ons. 

IT 

D3nK u. 
Dnit o/" DnnK hen. 

T V ; V 

|nN o/" |nnK haar. 



♦jï»K met mij 
?|nKCT|nK)met u. 



T • 
IT • 



aan, voor, 
tot, naar. 

h 

rb 

IT 









o^Qi^ 



IP 



Ij- 
Dm 



meer dan. 

'3D0 



13DD 

IV • 

nasD 

TIV • 

1300 

Tl' • 

lIP 
DHD 



met u. 
met hem. 
met haar. 
met ons. 
met u. 
met u. 
met hen. 
met haar. 



in, op, met, door. 



i)V^ 



'3 

na 

T 
IT 

D33 






door mij. 
door u. 
door u. 
door hem. 
door haar. 
door ons. 
door u. 
door u. o 5 4j 

Dna o/'Da door hen. _ ^ 

T "1 ^ 
p3ö/'p3 door haar. i - 



^ 






tot, 
naar. ^A ^''• 



T •• 

T IV •• 

13'Sk 



T IV 't 

13'Sj» 






vóór, 

'3öb 

- T : 

ïT33'7 

I IV T : 

•n'3fl'7 

li-T : 

r3fi'? 

T T : 

n'3flb 

T IV T : 

13»3flV 

!•• T : 

rn'3a'? 

I V •• : • 



- - ..-j - 
«ö, achter, 

nn« mij 
--J - 

I IV -j - 
Ir-: - 

Vin» hem 

T-J - 

TKnn^ haar 

T IV -S - 

13nn« ons 

I"-: - 

D3n.n« u 

I V .... - 

DnnpK hen 
jnnnX haar 



i) of nop.. 

IT. I 
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B. Iets over de vervoeging der sterke of volledige 

werkwoorden (D^p|?ï5^). 

A. De Stammen en Stamwoorden. 

1. Woorden als *)02^ bewaren, 10^ leeren, 'noK zeggen 

- T - T - T 

enz. noemt men werkwoorden. 

2. Hêbreeuwsche werkwoorden hebben een stam (2^'nïJ^), 
die meestal uit drie medeklinkers bestaat. 

Deze medeklinkers noemt men Stamletters. 

Zoo zijn bijv. i:^, D en 1 de stamletters van IDC^, ^'nno^, iD^K enz. 

3. Het opnoemen van alle vormen, die een werkwoord 
aannemen kan, noemt men vervoegen. 

4. Bij het vervoegen worden er letters aan den stam 

toegevoegd, die men dienstbare letters noemt. 

Zulke letters zijn bijv. de n en ^ van \'^"ip^ ik heb bewaard. 
Evenzoo is de Jf van iOlTN ik zal bewaren eene dienstbare letter. 

: V 

5. Wanneer bij de vervoeging de drie stamletters altijd 
geschreven en uitgesproken worden, noemt men het werk- 
woord sterk of volledig (D^B^). 

•• T 

Er zijn er ook, die zulk een werkwoord regelmatig 
noemen. 

Zulk een sterk (volledig oï regelmatig) werkwoord is bijv. IDB^, om- 
dat geen van de drie stamletters ooit weggelaten wordt of rust. 
Daarentegen is bijv. ^y\ naderen geen sterk werkwoord, want zeg 
ik bijv. ^-y nader l dan ontbreekt de 3 van den stam yffy^, 

6. Alle sterke werkwoorden maken» met €^2.2X ééne klasse 
uit, die door de Joodsche taalgeleerden de klasse der D^pbtï^, 
d. i. volkomenof volledige (werkwoorden) wordt 
genoemd. 

7. Hêbreeuwsche werkwoorden hebben tweeërlei tijdvor- 
men, waarvan de een bij de Joodsche taalkundigen v e r- 
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leden t ij d (1^^) en de ander toekomende tijd 
(n^nj^) wordt genoemd. 

Voorts hebben zij eene gebiedende wijs Oi^iJfn "TTl 
of kortweg : ^^i^f ), tweeërlei onbepaalde wijs ("TYl 
nipsn of kortweg : 'llpö) en een deelwoord (^iiy3)- 

8. Bij de vervoeging van den verleden en den toekomenden 
tijd komen drieërlei personen voor : de eerste persoon, 
die zelf spreekt ;de tweede. persoon, tot wien men 
spreekt en de derde persoon, van wien men spreekt. 

9. Als men een Hebreeuwsch werkwoord opgeven wil, 
noemt men het gemakshalve in den vorm, waarmede men 
de vervoeging begint, d. i. de derde persoon manlijk enkel- 
voud van den verleden tijd. Men spreekt bijv. van de 
werkwoorden ^qk^ bewaren, ^^H eten enz., ofschoon deze 

- T - T ■ 

woorden eigenlijk beteekenen : hij heeft betoaard, hij heeft 
gegeten enz. 

Dezen vorm noemt men alsdan het stamwoord. 

Aanm. 1. Er zijn er echter ook, die liever de zooge- 
naamde onafhankelijke onbepaalde wijs als stamwoord ge- 
bruiken. In plaats van de hier opgegeven voorbeelden zeggen 
zij dus : iOB^ bewaren, ^3^ eten enz. 

Aanm. 2. Over stamwoorden als Dp opstaan, |*3 begrijpen 
zie verder C, 6, V. Opmerk, (blz. 90.) 

B. De verschillende gedaanten (D^^iS) ^öjw den stam. 

•t: • 

1. De gedaante van een stam wordt menigmaal veranderd, 

om er een eenigszins andere beteekenis aan te geven. 

Zoo beteekenl bijv. nï^D zalven, doch ni?DJ gezalfd worden. 
Hier is dus 3 vóór den stam gevoegd. a'HP beteekent naderen, 
doch snpn nadtr brengen (n vóór den stam); n^B^ zenden, doch 
n-?ir, wegzenden (pin t^Jl in de middelste stamletler), enz. 
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2. De gedaanteveranderingen van den stam kan men 
afgeleide stammen of vervoegingen noemen. Bij de Joodsche 
taalgeleerden is men echter gewoon, ze D^yi3 te noemen, 

• t: • 

hetwelk gedaanten of vormen beteekent. 

8. De niet veranderde gedaante van den stam noemt 
men ^p p33, d. i. de lichte of eenvoudige gedaante^ of 
kortweg bp flicht^ eenvoudig). 

Aanmerking, Deze gedaante heet lichtf omdat zij niet bezwaard 
is door bijgevoegde medeklinkers of door verdubbeling met PTn 15^ü. 

4. De meest gebruikelijke 0^3^33 (gedaanten) met inbegrip 

• t: • 

van bp p33 zijn zeven in getal. Zoo kan men bijv. van de 
stamletters btip de volgende D^y33 maken : bup» bupi, 

bap (ook wel y^p), btsp, b^üpn, Süpn, Stapnn. 

^tap is de eenvoudige stam of bp- 
in b^p3 is eene 3 vóór den stam gevoegd. 
» bïïp 6Qp)» is de middelste stamletter verdubbeld. 
}) böp is insgelijks de middelste stamletter verdubbeld, 

maar de klinkers zijn anders dan bij btSp- 
n ^^Ppn is eene n vóór den stam gevoegd. (De ^ behoort 

bij de lange pTP.) 
n ^tapn is insgelijks eene n voorgevoegd, maar er zijn 

andere klinkers dan bij b^tppH. 
}} ^Qi^nn is nn voorgevoegd en bovendien de middelste 

stamletter verdubbeld. 

Aanmerking, Let wèl op, dat al deze D^3^33 elk verschillende 
klinkers hebben. 

5. De Joodsche taalgeleerden hebben het gebruik ingevoerd, 
om de Q^3^33 aan te duiden met de stamletters ^T^fi. Zij 

•t: • ^ 

deden hiermede, zooals ik zoo even deed met Sc3p en 
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verkregen de gedaanten : 1. Sj^S, 2. b^fi3, 3. ^^3 (ook wel 

bi^s), 4. b;;a, 5. Vj^an, e. ^j^ön, 7. b^ann. 

Deze gedaanten van Sj^fi gebruikt men, als men wil 
aanduiden, welke gedaante van een anderen stam men 
bedoelt. 

Zeg ik bijv.: >Hoe is de (gedaante) 7y_*JJ van ni5^D?" dan is het 
antwoord: *nt^}^" Hoe is de (gedaante) Syjnn van tipi Het 
antwoord is: IS^üpnn. Evenzoo is bijv. igS de (gedaante) SjJ9 van 
IdS, Sgj? de (gedaante) h}l$ van Sap, enz. 

Als men echter de (gedaante) ^j^3 wil aanduiden, zegt 
men liever ^p. Dus is bijv. *1QN de (gedaante) Sp van 
den stam 'iQN- 

6. De verschillende D^yi3 kunnen elk op hare wijze 

•T : • 

vervoegd worden, zooals uit de hierachter voorkomende 
tabellen blijkt. ^) 

Oefening. 
Vorm de verschillende 0^3^33 van de volgende stammen: 

•T : • 

trab, Sna, btro, c]m, "i3p, aaa, Don, nDo, hdV, ^ïp, 
üpb, n33, "133, "itrp, ^bD. 

o. Vervoeging der ÜV^bp in bp« 

1. Niet alle stam woorden hebben even als Süp in ^p de 
gedaante bj;a, er zijn er ook, die de gedaante ^Jjö hebben, 
zooals 123 ;sw?aar zyn en enkele, die de gedaante VVÖ 

•'T ^ T 

hebben, zooals |bp ^^ö*'^ ^i;^- 

2. Ziehier de vervoeging van ^üp. 

- IT 



i) Welke veranderingen de verschillende D^r33 in de beteekenis 
van den stam brengen, kan in dit aanhangsel niet besproken 
worden. In de eerste vervoegingstabel vindt men er eene korte 
aanduiding van. 
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Verleden tyd (13^^)- 

Enkelvoud. 
büp hij heeft 
n bt3p zij heeft 

T : It 

n büp gij ^«« hebt 

T ; I- It 

n ^ÜP gij «'''^«w hebt 

: : - I T 

♦r> 'jDp ik heb 

: r It 




^ büp zij hebben 

: It 

Dri bipp gij wO'f^^^^ hebt 
|ri Süp gij vrouwen hebt 

y Se3P wij hebbea 

: r It 



Opmerking. Uit dit voorbeeld blijkt, dat in den "yy^ 
enkel uitgangen achter den stam komen. 



Vüp 



Enkelvoud. 
^ hij zal 
n zij zal 
fi gij man zult 
ri gij z^^'^^o' zult 
K ik zal 
N ik wil of 
laat ik 



Toekomende tijd (1^1^). 

Meervoud. 

ï| ^pp ^ zij mannen zullen 

ni bbp n zij vrouwen zullen 

t : H I : • ' 

^ ^üp r\ gij mannen zult 



n 

CD 

o 
o 



ö 
n3 bbp n gij vrouwen zult / ^ 

7t3p i wij zullen * ^ 

n Stap 3 wij willen of 

t : I : • 

laten wij 



Opmerking 1. Uit deze vervoeging blijkt, dat in den l^Jiy 
elk woord een voorvoegsel vóór den stam en enkele woorden 
daarenboven een uitgang è,chter den stam hebben. 

Opmerking 2. Men kan den H^HJ^ ook vertalen: dat hy 
doode, hij mag dooden, hij ka7i dooden, laat hij dooden enz. 

Opmerking 3. De uitgang n— van H^üpN en nSuDi 

t t : I : V T : I : • 

noemt men aansporings-uitgang, en den vorm 
van dergelijke woorden : de aansporende wijs. 
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"I^n^ met tijdveranderende ") (TjSnön '•))• 



Vüp^l en hij doodde. 



Vüpni I en zij doodde. 



'^tppni 



en gij dooddet. 
en gij dooddet. 



bbDK*) en ik doodde. 

^büp^l en zij mannen ioodien. 
ibüpHl en gij mannen dooddet. 

^bpai en wij doodden. 

Opmerking 1. Zooals gij ziet, beteeken t de liier voorge- 
voegde 1 niet alleen en, maar verandert zij bovendien de 
.beteekenis van den tijd; daarom heet zij : „tijdveran- 
derende v" 

Opmerking 2. De tydveranderende •) krijgt de nn3 en 

- 1- 

de volgende letter de sterke ^y% behalve bij den vorm, 
die met N begint. Waarom? 



Gebiedende wijs O^^if). 
^Ui) dood! 
nbcOp dood toch ! 



Enk. m 



V. ^^:2p dood! 
Meerv. m. ^i^tap doodt! 
^- HiStOp doodt! 



Onbepaalde wijs HIpD)* 

Gewone vorm. 

\ii;ip^ dooden. 

Gewone vorm met ^. 

bhpb (te dooden), omtedoo- 
* den, door te dooden. 
Onafhankelijke vorm. 

VüP of Slüp dooden. 
Opmerking 1. De uitgang n- , van n7t3p heet: aan- 

T T : It 

sporings-uitgang. 

Opmerking 2. De gewone 'lipQ neemt ook wel 3, 3 en 

I T . : : 

|p vóór zich, dus Vt3p3, VüpS, Sbjpp. 

Bedrijvend deelio. ^^'p ^^^y^y Lijdend deeliooord(^']^^ *i*i3^3)- 



Enk. m. Süp 



V. rhup of rhupl'% 

Meerv. m. D^7tOp l o 



Enkel V. w. blt3p 
Meerv. ?w. D^SlüD 



O 

O 
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Aanmerking. De vervoeging van de gedaante ^t^S vindt 
men in Tabel I hierachter. 

Voorbeelden ter vervoeging. 



Verleden 
tijd. 

b^D hij heeft geheerscht. 


Toekomende 
tijd. 


Onbep. wijs 
en Geb. wijs, 


-T 


» 


gedacht. 


i3r 

: * 


i2T 


üfiK^ „ 


» 


gericht. 


ÜSC'» 


■ ÜÖB^ 




7) 


uitgegoten. 

vervolgd. 

gesloten. 




lap 






begraven, 
opgezameld. 


i^p"?'. 




^Vp » 




gemaaid, 
gevangen. 


T3V 


12b. 


233 » 

-T 


» 


gestolen. 


3i3! 


233 

: 


■•pa « 


IJ 

n 


gesteund, 
bedacht. 




"Tjbp 


120 » 

- T 


» 


verkocht. 


i30* 


i2a 

; 


DD-l n 


» 


vertrapt. 


DDT 


DDI 






verbrand, 
bewaard. 







C. Iets over de zwakke werkwoorden. 

1. Werkwoorden, die niet sterk zijn en dus niet tot de 
.O^'übp behooren, noemt men zwak. 

Aanmerking. Er zijn er ook, die ze onregelmatig noemen. 

2. Zwakke werkwoorden onderscheiden zich hierdoor van 
sterke, dat in de vervoeging een of meer hunner stamletters 
of rusten of ontbreken kunnen. 
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3. Een werkwoord is zwak: a. als de eerste stamletter 

i of ^ en soms als zij N is; b. als de tweede stamletter *) 

of ^ is ; c. als de derde stamletter tt of n is ; d. als de 

tweede en de derde stamletter aan elkaar gelijk zijn. 

Dus behooren bijv. C^JJ naderen, y^'i wonen, K^ÏJ vinden tot de 
zwakke werkwoorden. Waarom? 

4. Men is gewoon, de zwakke werkwoorden in acht 
klassen te verdeelen, 

6. Alvorens u die klassen te leeren kennen, herinner ik 

u aan hetgeen ik u in het Aanhangsel B^ b, 5 (blz. 84) 

gezegd heb van de stamletters ^^fi. Van deze letters is 

natuurlijk fi de eerste^ ^ de tioeede^ ^ de derde. Als men 

nu wil aanduiden, welke letter van eeii stam zwak is, dan 

gebruikt men daartoe diezelfde letters ^i^fi. 

Ik zal u dit met een paar voorbeelden duidelijk maken. Nemen 
we bijv. het' hierboven genoemde werkwoord 3B^J, en vragen we, 
waarom dit zwak is, dan is het antwoord: ^ omdat de eerste 
letter ttnt "» />." Ik kan dit echter veel korter uitdrukken, wanneer 
ik zeg : > Omdat het "«"S /j," dat wil zeggen : de S (dit beteekent : de 
eerste letter) is eene \ — Evenzoo is K^JJ zwak, omdat de derde 
letter K is. Hiervoor kan ik ook zeggen: ^ omdat het K"/ is, 

6. Thans zal ik u de acht klassen opnoemen. 

I. Tot de eerste klasse behooren alle werkwoorden, die 
met 3 beginnen, of, wat hetzelfde is : de werkwoorden i"3, 
zooals B^3i naderen. 

- T 

De vervoeging van deze klasse vindt gij hierachter in 
Tabel V. 

II. Tot de tweede klasse behooren alle werkwoorden v'jj, d. i. 
waarvan de eerste stamletter eene ^ is. Deze werkwoorden 
onderscheidt men weder in twee soorten: 1. die oorspron- 
kelyk met ^ begonnen en deze letter in de vervoeging be- 
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houden, zooals : ata» goed zyn (zie Tabel VIII) ; 2. die eigenlijk 

- T 

met *| beginnen, das V'3, maar die toch in de vervoeging 
ook wel ^ hebben, zooals y^ wonen (ontstaan uit 2pS) 
(óie Tabel VII). 

III. Werkwoorden N"3, waar de eerste stamletter eene 
K is, zooals : *10N zeggen (zie Tabel VI). 

- T 

Tot deze klasse rekent men gewoonlijk slechts 5 werkwoor- 
den, zooals op Tabel VI vermeld is. 

IV. Werkwoorden yy d. i. welker tweede stamletter (j^) 

de letter *| is, zooals Dip opstaan (zie Tabel IX). 

Aanmerking, De naam vy is eigenlijk niet juist, omdat de 1 
rustend en dus geen medeklinker is. Derhalve hebben deze werk- 
woorden slechts twee stamietters, t. w. eene eerste en eene derde, 
terwijl de middelste ontbreekt. 

V. Werkwoorden ^"^, waar de tweede stamletter eene 
^ is, zooals ; |^3 begrijpen (zie Tabel IX). 

Ook deze klasse heeft slechts twee stamietters^ want de 

middelste is geen medeklinker. 

Opmerking, Bij de werkwoorden der 4® en 5® klasse 
gebruikt men als stamwoord den gewonen vorm van 
de onbepaalde wijs, zooals ik hier gedaan heb. Vergelijk hier 
Aanhangsel B, a, 9 (blz. 83). 

VI. Werkwoorden K'^^, waar de derde stamletter c^) eene 
N is, zooals NlfD vmden (zie Tabel X). 

T T 

VII. Werkwoorden n"S waar de derde stamletter eene 
n is, zooals : n^a openbaren (zie Tabel XI). 

T T 

Opmerking. Als echter de n de p^Jjo heeft, is het werkw. 
sterk (behoort het tot de D^D^K^) bijv. HDi hoog zijn. 

VIII. Hiertoe behooren de werkwoorden, waarvan de 
2e en de 3e stamietters gelijk zijn, zooals : 33D omringen (zei 

- T 

Tabel XII). Men noemt deze klasse wel die der ^y^ dat 
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wil zeggen: tweede en nog eens tweede btamletter. Bij de 
Joodsche taalgeleerden heeten ze Q^blfi3 verdubbelden. 
7. Soms behoort een werkwoord tot meer dan ééne klasse, 
bijv. tty^ uitgaan^ dat tot de v'jj en de K"b behoort. 

TT 

Aanmerking, De Joodsche taalgeleerden verdeelen de zwakke 
werkwoorden in 3 groepen: i. DHDri gebrekkige, 2. U^T^} rustende 
en 3. Dv^lÖ? verdubbelde. De hierboven genoemde klasse I vormt de 
D^Dn; tot de Q^nj behooren klasse II— VII en tot de CT^^ÖS 
alléén klasse VIII. 

Uw onderwijzer zal u dit wel eens duidelijk maken. 
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yny van S;;an is n;?^ 

Srj uittre kken; b, gelijk SfiJ : ^OJ verlaten^ y\\ beloven (toek. 
Tin berichten. 



nT vT* vT ^ 

ta !ei !ii ^ 




de voorvoegsels van den toek, tijd van Sp, t. w. IJ^ verloren 

^en -I3N1 is SjN'» en IJJCV 

l)ehalve enkele, zooals ^VH^ omgorden, "ip^* binden, enz., die in den 

n^iy : in^; en irji<\ 



il 



Digitized by 



Google 



102 



Deelw. 


Gebiedende wijs. 


Onbep. wijs. 


Toekomende 


CD 
OQ 


•u u u u 

-=«5. ..^ M^ =«3. 


m4 

.%-3 


1, -U U U rt 1^1 
:a ï!J --J 'jM :V :% 


'U u 

I'S 


,1Ö d*i3 u 


1 =^ 

ld 




.3^ 


•ö i5 ü i, 

"3. -'5. -^ '^. 

..#. «^. ..#. ..#. 

u u u u 


SS 


c: a !3 !3 ^- Z 


•:U U 


CD 
CD 

F*" 


u 


5 5 5^% 



Aanm. i. In 7p. hebben deze werkwoorden tweeërlei buiging. Volgens 
^T weten (toek, tijd );t, onbep. wijs DZ'ïiJ; volgens voorb. b JCT vreezen, 
2. 7)^5' 7j79 en 725rïn worden als de D^QW vervoegd. 






•d Ö ü u 

^ ■# .» <» 

a a a a 



u 4 

a Cl 



d -Ji -C -:C ..^5 C 
:|j; :!U :!J tÜI : :J :% 



Aannu De vervoeging dezer klasse komt in 7p. overeen met die van 
woorden ^''D (oorspronkelijk VS). Andere werkwoorden dezer klasse zijn 
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Verleden tijd. 






^ 

U U iJ ., 

-M S S M 

1 .5 .5 3 

-3 4 -3 : 3 


3 ^ 


^ 


<! 

H-l 

i » 


(^ 1 f 


"U -U -U U "U "U "U HU u 

^^ •^. 'Q. ^^. ■^. '^. 'Q. «3. •^. 

■^M. _^. _^. _ ^. _^. — ^. _V. .•#. _ ^. 


s 


f « 

u| 


4 u u Jl 

s s 1 € 

^ til !3 -i 


cï ^ ° ri !ii ^^ h3 ^3 u 
u u .-u ^ï u u • u ^4 Vf 

"Q. '^. 'Q. "Q. -Q. 'Q. "^. "^. ^. 

d d d d d d d d d 


3 




•lJ IJ »J if 
!J ^ ÜI ^ 


. ö 3 3 d 3 ::3 ^3 .3 u 

-^. 'Q. 'Q. ^^. -Q. 'Q. ''S. Q. 'Q. 

ddddddddd 


^5 


-^ Pi- 
co 


voorbeeld a wordei 


1 vervoegd ih) haren y TIJ nederdalen^ N5f J uitgaan, 
waken, e^Jj »?^tf//^ 2^'//, 'IJJJ bepalen, bestemmen. 


tr 



H H ^. u 
-cj n D pï 

-3 -3 -3 S, 


• Ö :^ ::3 4 é ^ ^3 ^u u 

•n D D D -D D -C -O C 

d d d d 'J d d d d 


1 




B'nj (Tabel VII) ei 


1 is behalve in S^ffan gelijk aan die dei 
^o^tn en S^^\'J jammeren. 


r werk- 
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Deelw. 


Gebiedende wijs. 


Onb. wijs. 




Toekomende 




^ö a ] 

Ta :^ 1 

Hö a \ 
-a -a ' 

HU -.U 


•s s s g 

^kJ ^^ =TJ -TJ 

I ü ü u 


D D 


D 

-:* 


u 11 n 
a g a j^ J; 

.^1 ;^ .!zf r^ .7 

7:1^ tu -.i^ ï:^ u 

:y h3 ;U ;u ^z 


o 
U 

H»>* 


.0 D 


l| s s g 


^D g 


D 
:2 


s s s ^ y 

3 3 3 =:^ Z 




h3 D 


~é S S D 

7^ -Tvi -3{ TU 
O O O ^J 


TC» ra 


D 


hS ^ J ;3 :;\J H% 




3 D 

— *. _*. 


"^ c ö D 

-g Jü ia =g 

-xJ -^ ^ -d 


1 


.8 

-a 


II II 

LJ ö a =^ .0 
^S 'S ^S uB -§ 

1; :^ "^ :^ ^Z 




'S -s 

"vl' "TJ 


o 

B 
t-i- 
cr 
i-i 
a> 

(T> 


1 1 


D 

-3 


% IS LS .§ -§ 

^ ^ ^ :^ ^Z 




^S 'S 


^g c ö D 

*l> _*. — *. — *. 

-g "^ "^ "^ 


D 
•o 

1 ^• 
'J 


.8 

— r. 


II II 

Ö U Ö p5 U 

:§ iS is aB =s 



Aanm, i. De werkwoorden ^'y worden in den verleden tijd van Sp 
zij zonder uitzondering de vervoegingswij ze der V'J^.. 2. In S^Sn wordt 
derhalve • Dp.n enz. 3. 7jJ£p' ^J?? en SjTSnn komen van de werkwoorden^ 
stamletter hebben. De genoemde D^JJ?? worden vervangen door SSiS'j 

Werkwoorden om te vervoegen: DH hoog zijn, 'in S^S^i WCi)'^ verheffen; 
staan; n iwisten,h^i juichen, U"^ oïU!f^ stellen, n^^l^ stellen,]^ vernachten] 
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Verleden tijd. 



5 9 9 n 

^ "u -a y 

h3 .3 .3 ;^ 



'U u u — ^ 

h3 .3 .3 ^U 



S 9 9 n 

=^ -^ -a y 

3 3 3 -^ 



ö q a p. 
^ Ta Ta U 

.3 .3 ^3 r^ 



a a a rt 
•S ^g *ö D 
-a -a -a -tJ 

3 3 3 :q 



,-:: a a rt 
-^ -a -a 'ö 

^ 3 3 -^ 



ö a a rt 

-^ -nJ -a _=; 
a !3 !3 ^, 

!3 :j :j :-i 






a 

ra 



D 

Ö 

Ta 



ö Ö Ö Ö -Ö UvJ 

ra Ta Ta v^ ra ;a^ 



ö 73 g ^ 3 3 .3 j ^ 



u 



3 



a 
O ^ ^ ^ ^ ^ 

U IJ Ü tJ ü ^ü ü 



-a 



-a 



a 



^33^^ 3 

s 'S s "^ "'S 9 

Ta -a -d -a ra -a 

-ll^ "1^ "1^ "tJt Hl^ HlJ* 



ö n H ^ !J !3 h!3 J 

-ö ö ö q -q q -q -q D 
TdTaTaTa"Aj^TaraTa 

JU JU au :U .!U .111 .lU :U :U 



ö u ö ö ö ö a Hö U 
^ö ö ö .!ö 'ö g -jq jq u 

-TJ "d' -d' "d' "d' "d" -d' ~d "d 



o 
:q 
-d 



< 
p 
ö 



<3 
O 

3 



CD 



3 

CD 
< 
fD 



CD 
< 
CD 

D 

e- 
O. 

CD 



CD 
D 



D 

q 

"d 



ö a ö u ö ö ö -ö a 
'S q q ^q "ïq q -q «q ^q 
~d* -d' ~d* "d* "d "d -d* "d "d 

U II U Cl ZM u u u u 



va 



.:f 












isr 
•U 



ook wel op de wijze der vy vervoegd; in de overige 0^3^35 volgen 
deze klasse geheel gelijk dezelfde pj? van de ^*3 vervoegd (Tab. VII), 
dezer klasse bijna niet voor, omdat zij geen medeklinker als tweede 
SSiS en SSiSi*;!:!, waarbij de derde stamUtter (S) herhaald is. 
pi loopen, 3115^ terugkeer en, »*J|r? bean§^si zijn, liD wijken, p3 i'tfi/ 
V^^ zich verheugen. 
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Deelw. 


Gebiedende wijs. 


Onbep. wijs. 


Toekomende 


i z s* 
U'S .^ 




21 5 

Ho Ö 


u tl 
5jr % % 5C ^ 's: 

.^J1 a ö u ::ï^ u 


g 2 


.0 .0 .0 ^ö 




5s % 5: % =^ 5: 

;g HÖ Hö ^Ö "J^ Hö 

,S tl tl tl 1*^ :% 


1=^ 

8 8 


r:K ..K ..V: :l^ 

•U 'O 'D 'CJ 


5^ % 


.:§ § 3 :^ -q i^ 




9 ■ 

CD 


1 1 


II ^ p 

-g '« 1 'S S -3 


3 % 


. ö ö ü a 

•Il Cl Cl CJ 


IJ 


% % ^ % % 'J 

;ii rj .:j .^i ;li x 


tl 


O 
p 


1 >^ 


hCJ Htrj -,^1 -1^1 M -.% 


5 3C 

tl tJ 


^^ % % % 

iU •O lU 'CJ 

tl tl tl tl 

CJ CJ CJ CJ 


'1 

CJ 


tJ ^ II 

HI-* "jr hK-* 

2 :j J ni A -% 



Werkwoorden om te vervoegen : N"1|^ rt?^'/)^», JTg scheppen, in Sj;s : 
Kjij^ haicn, JCP^ dorsten. De ^^r^/^ persoon v. e, van den ")3y eindigt soms 

niniti7PH hv V -lOOQ I C 
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Verleden tijd 



% % % 
••< hk h^: 55 

Ö ö ö .K 

3 3 3 ö 



% % % 

•1^ :l^ ïK 55 

-ö .0 Hö é 
3 3 3 iö 



% % % 
3 3 3 :§ 



%%%5:x5:%h5c%?' 

hK hI^ -«i^ ••»^ ^K -^^ ^^ • •< ■<*< 

HO • t; Ü HÜ HÖ -«Ö HÖ -«Ö "Ö 

— ^ a 

HÖ ö ö -«ö HÖ -.0 -^ö -«ö -«lJ 



D 



c5 tJ :!3 ^ -J tl -^ U 

55 % 51 %%%%-% % 

-:K :K :K "l^ iK :K ":K -K "«K 

ö ö ö ö ö ö ö a a 



":K :K :l^ l< ll^ :l^ "tl^ "l^ ïI« 
Ö Ö Ö Ö Ö O Ö Ö Ö 



Ta 






isr 



M 



<1 

o 

Oci 

tl 
9:1 

P« 
o 

r 

o 



8 

9» 

•— • 

n 












% % ^ 



-tK :!< :l< -K -:Ö :K "fc*: "K hK 

.0 .0 ^a -^ö .0 -ö -ö 'ö *^u 






% % % 

'Ut 'Ut 'Ut % 

•3 '3 '3 .9 



^K '.ut 'Ut -ut '-ut iut ''Ut 'Ut ut 

ö ö ö ö ö ö a ö ö 

U U U li ZS U Cl U Zi 






% % % 

• ^: hk -«k 55 
a ö a H^ 

^3^3^3^qc 



'K iUt 'Ut 'Ut lUt 'Ut 'iUt 'Ut hUZ 

ö ö n ö ö ö ö ö ö 
•*u hu hu Hii HU H^ hu h:j ^^^< 






55 % % ^ 

n n n ö 
!Ei !ii :ïi .-3 



ö tj :tj ^ !J n o u 

-:l< :K ttJ; .U: ''Ut '.ut 'Ut "Ut 'Ut 

.0 ü ö 'ö ö ö ü 'ö a 

n !j n n !3 n ti rj n 

u cj u cj :j u cj u h 






K13 houwen; fClJPI zondigen^ toek. tijd Nt^HJ, iC^T herstellen, genezen; 
op n, zooals in nNnR, HnS^J (nifal^zn N'?9;,nN9ri(^t?/a/van KiS). 
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Deelw. 


Gebiedende wijs. 


Onbep. wijs. 


Toekomende 




'J -1 

<<r S S & 

••li# "Ijr ••!:* "%it 


.ï^^ 


J _ J 1 

t; !3 J jI HJ .55 




HlüT Hl:* -«ly» tvP 

J J J -3 


-if 


r 

it: :j J jm ivr oc 




-j 8- 

■ld -f 

lïi* *\i^ »\i* *\^ 


• !:# il;# 






O 
D 

•-< 

CD 
r1- 


..•1:# 


::t: !Ei J "3 -hï j3s 




.2- 
J ^3 

'J 'J 'J .u 


-j3 
3 ;3 


J J ., 




O 

B 






'J ~J 

■é 'é 


.3 e- 

r:-a- ^ <r H- 


'f 


3 3 :^2 'J. 

3 5 3 :5 >3 =Z 



Aanm, i. De verkorte vormen van den /^^/è. /^*^ worden gebruikt: ^ 
de Hjdveranderende 1 wordt voorgevoegd. Bijv. nSji^, ^^* ifö/ openbaren^ 
Werkwoorden om te vervoegen: nj? bouwen^ n^? weenen, nj9 /<//^/f, 
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Verleden t^d. 




-j - -i 

!il J !J hï 


-S S <r SS S<r S^<r 

-Wit ..\iM ..!:# -Ii:# -!!:# -Ii;# Hii# HM* Hi:# 


s 


O" 

t- J J "^ 

1 'S -3 ït 


■f "^r-^ -rl- V^ -^ "J 

••V» ..%_# •.\^ ..%_« ..Kj ..Kj ..k^ ..v^ -^.^ 

• 1^ .l^ .l^ .l^ .l^ .l^ .l^ .l^ .1^ 


s 


3 3 3 -^ 


.\i# .\iM .li# .i:^ .!:# .\iM .\im .!:# .li# 


i 


3 : ^i 3 ;!ïf 


*'\:m xii* ^l:* ^.\i# xl:# ,'\^ ..-li* ^S-^ #•!:# 


i 


-1 -1^?^ 

••^-# ..^# ..\.# -* 

3 3 3 ;if 


3 3 3 3 3 3 3 3 >i 


3 


N> IJ d- :j 

^-f ..\^ ^•^ •:vr 


:: J^ :^ :sj-..ir.:^.!ir-=0-.:irHd- 


1 


•^J-*.:^X'.:^a~ ^ 
iV:# .V.#> ,!::# — i 
..•^I ..•-■ ..•-| t'Cr 

^ i i ^ 


"^. ^^ -v. <» _ -• Nii _ ■• ••<r — L. 

..^J 3 .:^ 3 :^ 3 .:^ 3 :^ 
3 3 3 3 3 3 3 3 3 




a. wanneer die tijd 
'jr dat hij openbare 
rri^ verlossen, ri3P 


als aanvoelende wijs wordt gebruikt: b, v 

, '^jj'l /r/z hij openbaarde, 

koopen, nis versmaden, HD) beproeven. 


;^anneer 
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XII. Verroegiag der werkwoorden ^y of D'VlÖS zooals 33D. omringen. 





3d: 

- T 


^':a^^ 


bysn 




(33D) 3D 

- T 


(3pri)3pri 


3pin 


11 ?> i J -^ 

2 ^ n ^ 'S 










_j~ g %» > bO '5 


(n33D) n3D 


n3D3 


n3Dn 


nsDin 




T : T T - 


TI-T 


T 


T - 


^ *i m- i ^ ni 


ni3D 


ni3D3 


ni3Dn 


niSDin 


ii^-:° " 


T 1 - 


T 1 - : 


T 1 • -J 


T 1 - 


> i " J « 


r>i3p 


nl3D3 

- = 


ni3Dn 

• -: 


ni3pin 


•^ S 'S "O ïi «s 
i •„ e ^ « 3? 


♦ni3p 


*J!^"'30^ 


♦ni3Dn 


'ni3pin 


^ ü s c ■§ . 


(«3D) 13D 

. : T r 

Dnl3D 

V 


13DJ 

1- T 

V - : 


1 • -: 

'Dni3Dn 

.. .. ,- .. 

Dnl3Dn 

• -: 


i3Din 

1- 

Dni3pin 


• ^ 1 'S S 'S 1 


ir>i3C? 
i:i3D 


|ni3pj 
ui3p: 


|ni3pn 
i:l3Dn 


|rii3pin 
i:i3Din 


4> O , -»-» J2 

•ë ^ & --^ 'S G- Sr 

£?is 1 ^ - 


1 - 




1 " -: 


1 - 


^^ U S) 2 ^ sT 


üb') 3b* 

T 

(3bn) 3bn 

T 

3bn 

T 

♦3bn 

• 1 T 


2d: 
3pn 
3Dn 
♦3Dn 


(3D*)3D' 

•• T 

3Dn 

•• T 

3Dn 

•• T 

♦3Dn 


(3p')3pV 
3pW 

3pin 
♦3Din 

• r 


S S Ö S n Cl 'g 


"box 

T 

Cl3D*) 13D' 

: • 1 T 

n3'3Dn 


3D« 

- V 

13D* 

r • 

ny3Dn 


3DN 

•• T 

13D» 

l"T 

ny3Dn 


3p1N 
13pV 

n:»3Dw 


11 1 S"-3- 


T IV •.. : 


T IV - • 


T IV • : 


T IV - 


^ = >! ë -P-^ § 


i3bn 


i3Dn 


i3Dn 


i3Din 


r^l^^ fr.@;| 


1 T 


1- • 


1" T 


l- 


\. *• r. -F. <! 


n:'3Dr» 

T IV \ : 

3D3 

T 


nr3Dn 

T IV - • 

3p: 


nr3Dn 

T IV • : 

3D3 

•• T 


n:*3Din 

T IV - 

3pi: 


"" „• ^ S ^ ril. ^ 


(33p) 3b 
■ 33D 


3sn 
(3pn)3iDn 


3Dn 

•• T 

3Dn 

•• T 


— 


"^ o W3 -• > > S» 

O Ia? Cl- *^ i* S^ § 










w 'S, c^ .J^ .0 ^ 


3b 


3pn 


3?i7 




t; öo ^ £:• <ü <i) 55 

fU Q^ • "^ (LI 4^ \I 


♦3b 

• 1 


'35^' 


♦3Dn 

• r- T 


Ontbreekt 




13b 


i3Dn 


i3Dn 






ny3D 

T IV ■.. 


r • 

ny3Dn 

T IV - • 


1" T 

nrsDn 

T IV • -: 




i - i ^ ° «.^ ^ 


33b 313D 

T 


3d: 

T T 


3?? 


2010 

T 


n33D n313D 


n3D: 


n3DD 


n3D1t3 


1 .a ö § 8 1 


V IV T : 


T - : 


T • : 


T - 


5 Ci- r -o O <:i 



XXi 



VERKORTINGEN. 



Aanm. beleekent aanmerking. 


Rv. beteekent rustvorm. 


Aanwijz. 




aanwijzende. 


Toek. 




toekomende. 


B. n.w. , 
Bijv. n.w. 




bijvoegelijk 


T. w. 




te weten. 




naamwoord. 


Tweev. 




tweevoud. 


Bijvoeg. 




bijvoegelijk. 


V.j vr. 




vrouwelijk. 


Deelw. 
D. i. 
Enkelv. 




deelwoord, 
dit is. 
enkelvoud. 


Verb. 
Verbind. 
Verbindingsv. 


!■ 


verbindings- 
vorm. 


Fr. 




(inhet)Fransch. 


Verl. 




verleden. 


Geb. 




gebiedende. 


Voorb. 




voorbeeld. 


Geheugenw. 




geheugenwoord 


W. 




woord. 


M. 




manlijk. 


Ww. 




woorden. 


Meerv. ; rav. 




meervoud. 


Werkw. 




werkwoord. 


Naamw. 




naamwoord. 


Werkww. 




werkwoorden. 


No. 




nommer. 


Zelfst. 




zelfstandig. 


0. a. 




onder anderen. 


Z. n.w. 




zelfstandig 


Onb. ; onbep. 




onbepaalde. 






naamwoord. 


Opmerk. 




opmerking. 


Z. n.ww. 


> 


zelfstandige 


Overgank. 




overgankelijk. 






naamwoorden 



UITSPRAAK DER WOORDEN, DIE ZONDER KLINKERS 
VOORKOMEN. 



r:n spreek uit t^l 


i^iy 


spreek 


uit 


i^"?y. 


pp ^n 1 


> pin c^n 


Hiia 


1 






npe 


Sp ^n 1 


^ > Sp tn 


n^^ 


} 






^T¥ 


oSin 1 


» oSin 


pDp 








pap 


spn ^ 


«ion 


Yüp 


^ 






Y^Pr 




> » PTH 


s])\^n yüp 








^mn pp 


7n:i pi^n ^ 


> > Sn? pyn 


Kir 


3 






«ci?^ 


pp pi^n 


^ » m PTH 


m Nw 


3 






nj ti^t 


SuD > 


^ > ^ÜO 


yj Kir 


3 






yj N3?^ 


-)3y 


ns? 


pmir 


» 




^niu^ 
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VERBETERINGEN EN AANVULLINGEN. 



Bladzijde 4 regel 7 v. o. mnsyri; het sterretje is overtollig. 



16 
26 
28 
36 



37 



45 
50 
53 
61 

62 
64 



6 V. b. -1^31, lees: 1^31. 
4 V. b. Xin, 1 X^n. 

4 V. b. voeg bij : Dl3 beker. 
4 V. o. inn^Q, lees: inn^Q. 

2 V. o. mi, > inj. 

•tt' TT 

I V. o. pin-;, > • pin"j. 

I V. b. achter van daar in te voegen : of daar 

van daan. 



2 V, b. » van waar » » 
2 V. o. lees: D^^^X. 

6 V. o. n^iio, > n^iVD. 

8 V. b. vrouwelijk, i meervoud. 



^/ waar 
van daan? 



12 V. o. 

10 V. o. 
7 V. b, 
3 V. b. 

14 V. b. 
3 V. o. 



onan, 



D^un. 



84 > 1 5 V. b. achter J in te voegen : en soms jn. 
73 » I V. b. >lDy, lees: n^ff. 
90 > 2 V. o. zei,- > zie. 

94 kolom van b^JtSH Gebied, wijs enk. v., lees: ^^\10pn« • 

95 » » ^j;3 verL tijd 3 pers. enk. m., lees: 7öp. 
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